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                                                             ÖZET 

Bu çalışmada, Sûdî-i Bosnevî’nin “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı eserinin “100b-

123b Varakları Arası” incelenmiştir. Çalışma giriş, transkripsiyonlu metin, sözlük 

bölümlerinden oluşmuştur. Giriş bölümünde Sûdî-i Bosnevî’nin hayatı hakkında 

bilgi verilmiştir. Sûdî’nin eserleri hakkında açıklama yapılmıştır. Hâfız-ı Şirâzî’nin 

hayatı hakkında da bilgi verilmiştir. Giriş bölümünden sonra “100b-123b Varakları 

Arası” metin transkripsiyonlu bir şekilde yazılmıştır. Sözlük kısmında ise metinde 

geçen kelimelerin anlamları tespit edilmeye çalışılmıştır.  
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                                                       ABSTRACT 

In this study, a part of Sûdî-i Bosnevi’s  literary work, Şerh-i Dîvân Hâfız, was 

reviewed. Only the pages between  100b and 123b are included in the review. This 

paper is composed of three parts as introduction, transcribed text, and dictionary. In 

the introduction part, the information about Sûdî-i Bosnevi’s life and an explanation 

about Sûdî’s literary works are given. Furthermore, the information about the life of 

Hâfız-ı Şirâzî is also stated in this part. Following the introduction part, the 

transcribed text including the pages from 100b to 123b is written down. Finally, in 

dictionary part, the meanings unknown words in this mentioned text are tried to be 

identified. 
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Bu çalışmada Sûdî-i Bosnevî’nin “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı eserinin 

Erzurum İl Halk Kütüphanesi Yazma Eserler Kısmı, 330 numarada kayıtlı bulunan 

nüshadan faydalanılmıştır. “100b-123b Varakları Arası” metin transkripsiyonlu bir 

şekilde yazılmıştır. Metinde geçen arkaik kelimeler ve peygamberler tesbit edilmiş, 

arkaik kelimelerin açıklamalarına yer verilmiştir. Metinde kullanılan aruz kalıpları 

tespit edilmiştir. Metinde yanlış yazılan ve metnin anlamını tamamlamak için 

eklenilen harfler ve kelimeler [] işaret içerisinde gösterilmiştir. 

Sonuç bölümünde, çalışma hakkında genel bir değerlendirme yapılmıştır. 

Okuyucuların metni daha iyi bir şekilde anlamaları ve eserde yer alan şahıs ve yer 

isimlerine kolay erişebilmeleri için sözlüğe yer verilmiştir. 

Çalışma konusunun belirlenmesinde ve çalışmanın hazırlama sürecinin her 

aşamasında bilgilerini, tecrübelerini ve değerli zamanlarını esirgemeyerek bana her 

fırsatta yardımcı olan kıymetli hocam Prof. Dr. Turgut KARABEY’e, çalışmam 

sırasında desteğini ve bilgisini esirgemeyen sayın Yrd. Doç. Dr. Bülent ŞIĞVA’ya, 

kaynak konusunda yardımcı olan sayın Arş. Gör. Dr. Yusuf BABÜR’e teşekkür 

ederim. 
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                                          GİRİŞ 

 

1.1. Hâfız-ı Şirâzî  

 

Şîraz’da dünyaya geldi; doğumu için verilen tarihler 717 (1317) ile 726 

(1326) arasında değişmektedir. Büyük şöhretine rağmen hayatı hakkında pek az bilgi 

vardır. İyi bir öğrenim gördüğüne ve “Hâce” unvanını kullandığına göre seçkin bir 

aileye mensup olmalıdır. Adının Kemâleddin veya Bahâeddin olduğu sanılan 

babasının İsfahan’daki Kûhpaye’den, Tuyseran’dan veya Hemedan’dan Şîraz’a 

geldiği rivayet edilir. Genellikle kabul edilen, babasının adının Bahâeddin olduğu ve 

Salgurlular döneminde Kûhpâye’den Şîraz’a geldiğidir. Annesi Kâzerûnludur.1 

Mecma al Fusahâ ve Riyaz'al Arifin’le Âsâr-ı Acem, Hafız’ın Nehavend’in 

şimalinde Tuysirkân adlı bir kasabada yetişen Şeyh Kemaleddin isminde bir âlim 

zatın oğlu olduğunu ve atalarının bilgi sahibi kişiler bulunduğunu kaydeder. Bunlara 

nazaran Hafız’ın babası Şiraz’da yerleşmiş ve Hafız orada Şemseddin Abdullahı 

Şirazi’den (vefatı 772. H., 1370-1371) okumuştur. Hızâne-i Âmire ve 

Mir'âtüssafa’dan naklen Hafız’ın Şah Numan adlı bir oğlu olduğunu, Hindistan’a 

gidip Burhanpur’da öldüğünü ve Asir kalesi civarında bir yere gömüldüğünü ilave 

eder.2 

Hocaları arasında Kıvâmüddin Ebü’l-Bekā b. Mahmûd-i İsfahânî-yi Şîrâzî 

gibi tanınmış kıraat ve fıkıh âlimleri vardır. Öğrenimi sırasında Kur’ân-ı Kerîm’i 

ezberlediği için “Hâfız” lakabını almıştır. Dinî ilimlerin yanı sıra başta Arap 

edebiyatı olmak üzere çok iyi bir edebiyat kültürü de aldığı şiirlerinden 

anlaşılmaktadır.3  

Kaside, rubâî ve kıtalar da yazmış olmasına rağmen Hâfız şöhrete gazelleriyle 

ulaşmıştır. Daha önce gazel söyleyen bütün üstatların meziyetlerini kendinde 

toplaması sebebiyle gazelleri Fars edebiyatında türünün en gelişmiş örnekleri sayılır. 

Önceki şairler gibi gazellerinde mecazi anlamlar da taşıyan aşk ve şarap meclislerini 

terennüm etmiş ve bazan başka şairlerin beyitlerini kendi gazellerinin arasına 

serpiştirmiştir.4 

                                                             
1 Tahsin Yazıcı, “Hâfız-ı Şirâzî”, İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, C.15, İstanbul 1997, s. 104. 
2 Abdülbâki Gölpınarlı, “Hafız Dîvânı”, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, İstanbul 2016, s .x 
3 Yazıcı, “Hâfız-ı Şirâzî”, s. 104. 
4 Yazıcı, “Hâfız-ı Şirâzî”, s. 104. 
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Her türlü ilmî, ahlâkî, felsefî mazmunları ihtiva eden gazellerinde değişik 

vezinler kullanan Hâfız, şiirlerinde birçok edebî sanata yer vermesine rağmen mâna 

ve ifadeyi bu sanatlarla boğmamıştır. Arap şairlerinin divanlarıyla çok meşgul olmuş, 

bunun etkisiyle gazellerine ve bilhassa mülemma’larına sevgiliye hitap ederek ve ona 

selâm göndererek başlamıştır.5 

Hâfız divanı, Türkiye’de Mesnevî ve Gülistân’dan sonra en çok okunan 

Farsça metinlerin başında gelir. Hem Fars dilinin  hem de belâgat konularının 

öğretiminde ezberletilen şiirler arasında Hâfız’ın şiirlerinin önemli yeri vardır. 

Hâfız’ın Türk divan şiirine de geniş ve sürekli etkisi olmuştur. Köprülü, saz 

şairlerinin bile Sa’dî gibi Hâfız’a yabancı kalmadıklarını söyler.6 

Hafız’a yazılan en eski şerh, 969 Hicri’de (1561-1562) vefat eden  Mesnevi 

şarihi Süruri’nindir. Bu şerhten sonra yine Mesnevi şarihi Şem'î, (1006. Hicri’den 

sonra; 1597-1598), Hafız’ı şerh etmiştir. Fakat Şem'î, Mesnevi şerhinde olduğu gibi 

Hafız şerhinde de birçok yanlışlık yapmış, Hafız’ın birçok mazmununu anlayamanış, 

tasavvufi mânalar bulmak için yorulup durmuştur. Fakat şüphe yok ki, Hafız’ın en 

garip ve en saf şerhi Vehbi şerhidir. İkinci Mahmut devrinde (1808-1839), yani çok 

muahhar bir zamanda Mehmed Vehbi adlı Konyalı bir Mevlevi tarafından meydana 

getirilen bu eser, baştan başa saçma, zoraki ve gülünç tevillerle doludur. Vehbi’ye 

nazaran Hafız, Mevlevi’dir ve her sözünün tasavvufi bir mânası vardır! Hafız’ın en 

mükemmel şerhi de Şem'î ile çağdaş olan Sudî şerhidir. Sudî şerhinde Süruri ile 

Şem'î’nin hatalarını da alaycı bir tarzda ve âdeti veçhiyle biraz da mütaarrız bir ifade 

ile yer yer işaret eder. Sudî, Hafız’a ait menkabe kitaplarını görmüş (C.1, S.67, 480), 

şifahî rivayetleri tespit etmiş (mesela C. 1, S. 102), mazmunları tahlil ederken en adi 

bir giyime kadar o devrin bütün hususiyetlerini araştırmış (C. 1, S.144-145), gazeller 

arasına karışan ve Hafız’a ait olmayan gazelleri büyük bir isabetle bulmuştur.7 

 

 

 

 

 

 

                                                             
5 Yazıcı, “Hâfız-ı Şirâzî”, s. 105. 
6 Yazıcı, “Hâfız-ı Şirâzî”, s. 105. 
7 Abdülbâki Gölpınarlı, “Hafız Dîvânı”, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, İstanbul 2016, s. xxxiii. 
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1.2. Sûdî-i Bosnevî 

 

Bosna-Hersek’te Karadağ sınırına yakın Čajniče kasabasına bağlı Sudići 

köyünde doğdu. Adı Ahmed olup Sûdî diye adlandırılması doğduğu köye nisbetdir. 

Bursalı Mehmed Tâhir tarafından Foçalı diye gösterilmesi (Osmanlı Müellifleri, I, 

323) büyük ihtimalle o dönemde Čajniče yakınındaki Foça’nın (Foča) daha meşhur 

olmasındandır. İlk eğitimini muhtemelen Foça’da aldıktan sonra Saraybosna’ya gitti. 

Şerh-i Gülistân’ındaki kayıtlardan öğrenim hayatının bir kısmının burada geçtiği 

anlaşılmaktadır. Daha sonra İstanbul’a geçerek yüksek öğrenimini tamamladı. 

Öğreniminin ardından kısa bir süre Erzurum’a ve oradan Diyarbekir’e gitti. Bu sırada 

yirmi beş yaşlarında olduğu tahmin edilen Sûdî, Diyarbekir’de Molla Muslihuddîn-i 

Lârî’nin derslerine katıldı. Ardından Dımaşk’a geçerek Halîm-i Şirvânî’den 

Gülistân’ı okudu, Sabûhî-i Bedahşî ve Hüseyn-i Hârizmî’nin derslerine devam etti. 

Bağdat, Küfe ve Necef’te birkaç yıl kalıp tahsilini sürdürdü. Bu dönemde hac 

farîzasını da ifa edip İstanbul’a döndü. 

İstanbul’da Atmeydanı’ndaki İbrâhim Paşa Sarayı’nda bulunan Gılmân-ı 

Hâssa’ya hoca tayin edildi. Ancak kısa bir süre sonra büyük bir ihtimalle Sokullu 

Mehmed Paşa’nın vefatının ardından emekli edilerek görevinden uzaklaştırıldı. 

Ardından inzivaya çekilip eserlerini yazmakla meşgul oldu. “Hazret-i Îsâ ömrü 

boyunca duacı Sûdî gibi hiç evlenmemiştir” şeklindeki sözüne göre kendisi de hiç 

evlenmemiştir (Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, III, 171). Kâtip Çelebî, Nev'îzâde Atâî ve 

Safvet-beg Bašagić’e göre 1000 (1591-92) yılında, Bursalı Mehmed Tâhir ve Šaćîr 

Sikirić’e göre 1005’te (1596-97) vefat etti ve İstanbul Aksaray’da Yûsuf Paşa Camii 

hazîresinde defnedildi. Aynı tarih Şerh-i Gülistân’ın başındaki mukaddimede de 

bulunmaktadır. Ancak Sa’dî-i Şîrâzî’nin Bostân’ına yazdığı şerhi 2 Şevval 1006 (8 

Mayıs 1598) tarihinde tamamladığına göre Sûdî’nin en erken 1007 (1599) yılında 

vefat ettiği tahmin edilmektedir (Hoca, s.16) Sûdî özellikle Fars dili ve edebiyatı 

konusunda dönemin başarılı âlimlerinden biriydi. Bazı Arapça eserlerin tercüme ve 

şerhiyle meşgul olması Arapça’ya da vâkıf olduğunu, Türkçe şerh ve tercümeleri 

yanında Gılmân-ı Hâssa’ya hoca tayin edilmesi de iyi Türkçe bildiğini 

göstermektedir.8   

 

 

 

                                                             
8 Muhammed Aruçi, “Sûdî Bosnevî”, İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, C.37, İstanbul 2009, s. 466. 
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1.3 . Eserleri 

 

1. Şerh-i Dîvân-ı Hâfız. Müellif, daha önce Mustafa Sürûrî ve Şem'î tarafından 

yapılan şerhlerin yeterli olmadığına kanaat getirerek bu eserini kaleme almış 

ve anılan şerhleri hatalarına işaret etmiştir. Eser ilk defa üç cilt (Bulak 1250), 

daha sonra Sadreddin Konevî şerhinin kenarında iki cilt (İstanbul 1289) 

halinde neşredilmiştir. Ancak her iki neşir de ilmî bakımdan yeterli seviyede 

değildir. 

 

2. Şerh-i Gülistân. Sa'dî-i Şîrâzî’nin eserine yaptığı şerhtir. Çağdaş 

araştırmacılardan Šaćir Sikirić bu şerhi diğer Gülistân şerhleriyle 

karşılaştımış ve bazı hataları olmakla birlikte Sûdî’nin diğerlerine 

üstünlüğünü ortaya koymuştur. İstanbul’da beş defa neşredilen eser (1249, 

1276, 1286, 1291; Şem'î’nin şerhiyle birlikte, İstanbul 1293) H. Hoştinat, Z. 

Çâvûşî ve A. A. Kâzımî tarafından Şerh-i Sûdî ber Gülistân adıyla Farsça’ya 

tercüme edilmiştir (Tahran 1349 hş.). 

 

 

3. Şerh-i Bostân. Yine Sûdî Sa'dî-i Şîrâzî’nin eserine, Mustafa Sürûrî, Şem'î ve 

Bursalı Havâyî tarafından yapılan şerhleri beğenmemiş ve onların hatalarına 

da işaret ettiği bu şerhi kaleme almıştır (I-II, İstanbul 1288). Eser, Ekber 

Behrûz tarafından Şerh-i Sûdî ber Bostân-ı Sa'dî adıyla Farsça’ya çevrilmiştir 

(I-II, Tebriz 1352 hş.). 

 

4. Şerh-i Lugat-ı Şâhidî. İbrâhim Şâhidî’nin manzum Farsça lugatçesinin şerhi 

olan ve kaynaklarda zikredilmeyen eserin bir nüshasını Nazif M. Hoca tesbit 

etmiştir (Süleymaniye Ktp., nr. 688). 

 

 

5. Risâle-i Sûdî Efendi. Hâfız-ı Şîrâzî’nin ilk gazelinin ikinci beytiyle Sa 'dî-i 

Şîrâzî’nin Gülistân’ındaki bir beyte yazdığı şerhi ihtiva eden iki ayrı risâlesi 

Nazif M. Hoca tarafından neşredilmiştir. (bk. bibl.). 

 

6. Şerh-i Kâfiye. İbnü'l-Hâcib’in nahve dair eserinin Türkçe tercüme ve şerhidir 

(yazma nüshaları için bk. Hoca, s.32-33; MuǾcemü’l-mahtûtât, I, 585). Eser 

el-Kâfiye’nin Arapça metni ve şerhi, Seyyid Şerîf el-Cürcânî’nin Farsça 

tercümesi ve şerhiyle birlikte Şurûhu’l-Kâfiye se Zebân Arabî, Fârisî, Türkî 

adıyla Osman Hilmi Karahisarlı tarafından neşredilmiştir (İstanbul 1312). 
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7. Şerh-i Sâfiye. Yine İbnü’l-Hâcib’in sarf ilmine dair eserinin Türkçe tercüme 

ve şerhidir (yazma nüshaları için bk. a.g.e., a.y.).  

 

Sûdî’nin kaynaklarda adı geçen diğer eserleri de şunlardır: Tercüme-i 

Takrîrât alâ Hutbeti Ferîdü'd-dîn (İbnü'l-Hâcib’e ait eserin Türkçe 

tercümesidir); Hâşiye Ǿalâ Şerhi Hidâyeti'l-hikme (Kādî Mîr Meybûdî 

tarafından Esîrüddin el-Ebherî’nin Hidâyetü'l-hikme adlı eserine yazılan 

şerhin hâşiyesidir); ed-Dav' Tercümesi (Tâceddin el-İsferâyînî’nin Arap 

nahvine dair eserinin Türkçe tercümesidir); Şerh-i Mesnevî; Risâle-i 

Müşkilât-ı ve Istılâhât-ı Mesnevî, Sûdî’nin ayrıca Fettâhî’ye ait Hüsn ü Dil’i 

Türkçe’ye  çevirdiği kaydedilmektedir. (Šabanović, s.94).9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
9 Aruçi, “Sûdî Bosnevî”, s. 466. 
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                                      BİRİNCİ BÖLÜM 

2. ŞERH 

 

Sözlükte şerh, “açma, ayırma, açıklama, açımlama (bir ibâreyi veyâ eseri), bir 

kitabın ibâresini kelime kelime açıp îzah ederek yazılan kitap, açık anlatma.”10 

şeklinde açıklanmıştır. 

Şerhler bir ilim dalında meşhur olmuş genellikle muhtasar metinler üzerinde 

kaleme alınan, bunlardaki kapalı ifadelerin açıklandığı, eksik bırakılan hususların 

tamamlandığı, hatalara işaret edildiği ve örneklerin çoğaltıldığı eserlerdir.11 Şerh 

müellifleri genellikle metin müelliflerinden farklı kişiler olmakla birlikte bazı metin 

yazarlarının kendi eserlerini şerhettiği de olmuştur.12 

Öte yandan şerh üzerine şerhler de kaleme alınmıştır. Ancak genelde şerhlere 

dair yapılan açıklama, eleştiri ve ilâve tarzı notlardan oluşan eserler hâşiye, 

hâşiyelere dair yazılan notlar ise ta'lik / ta'likāt diye adlandırılmıştır. Şerhler 

umumiyetle bir eserin bütününü açıklamak amacıyla kaleme alınır.13 

Şerh geleneğinin İslâm öncesinden itibaren çeşitli milletlerde mevcut olduğu 

bilinmektedir. İslâm dünyasındaki şerh ve hâşiye geleneğinin ilk dönemlere kadar 

uzandığı, daha sonra özellikle Memlükler ve ardından Osmanlılar zamanında 

yaygınlaştığı görülmektedir. Hz. Peygamber’in Kur’an’daki bazı meseleleri tefsir 

etmesi, az bilinen kelimelerin mânalarını ve Kur’an hükümlerini açıklaması İslâm 

kültüründe şerhin başlangıcı kabul edilebilir. (Habeşî, I. 7). Dil bilimi, belâgat, tarih 

biyografi vb. birçok dalda ortaya konulan şerh literatürü, İslâm kültüründe kazandığı 

karakteristik özelliklerini Kur’an’ı ve onun i'câzını daha iyi anlamaya yönelik 

araştırmalara borçludur (Kortantamer, sy. 8 [1994], s.3).14 

Osmanlı Coğrafyasında Türkçe ile birlikte Arapça ve Farsça da 

kullanıldığından bu alanda kaleme alınmış şerhler çok dillidir. Arapça’dan Hz. Ali, 

Kâ’b b. Züheyr, İbnü’l-Fârız ve Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî; Farsça’dan Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî, Ferîdüddin Attâr, Sa’dî-i Şîrâzî, Molla Câmî, Hüsrev-i Dihlevî, 

Örfî-i Şîrâzî, Sâib-i Tebrîzî ve Şevket-i Buhârî gibi ediplerin eserleri çok sayıda 

Türkçe şerhe konu teşkil etmiştir. Arapça-Farsça edebî eserlere yazılmış Türkçe 

şerhler şerh literatürünün önemli bir kısmını oluşturur. Bu eserler çoğunlukla nesir 

halinde şerhedilmiş olup manzum şerhlere nâdiren rastlanır. Türkçe’de şerh 

                                                             
10 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara 2010, s. 1157.  
11 Sedat Şensoy, “Şerh”, İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, C.38, Ankara 2010, s. 555. 
12 Şensoy, “Şerh”, s. 555. 
13 Şensoy, “Şerh”, s. 555. 
14 Şensoy, “Şerh”, s. 556. 
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geleneğinin başladığı xv. yüzyılda ve yoğunlaştığı xvııı-xıx. yüzyıllar boyunca bazı 

şârihlerin özgün üslûplarından söz edilebilir. Bir kısım şerhlerde rastlanan reddiye ve 

tashihler şârihlerin kendilerinden önce kaleme alınmış bazı şerhleri incelediklerini 

göstermektedir. 

Arapça-Farsça metinlere yazılan şerhlerde kelime ve terkiplerin sözlük 

anlamları, gramer özellikleri, metindeki diğer kelimelerle irtibatları ve bu şekilde 

kazandıkları mânalar üzerinde durulur. Kelimelerin semantik ayrıntılarına dikkat 

eden şârihler başta âyet ve hadisler olmak üzere manzum-mensur örneklerle 

destekledikleri ifadelerini atasözleri ve hikâyelerle daha akıcı hale getirir. Türkçe 

şerhlerde Arapça’da olduğu gibi kalıplaşmış sözlere benzer bir ifade sistemi 

kurulduğu görülür. Okuyucuya hitaplarda, şerh bölümleri arasındaki geçişlerde, alıntı 

ve göndermelerde çoğunlukla bu kalıp ifadelerden yararlanılır. Bu genel çerçeve 

içinde metinlerin şerhinde çeşitli ilimlere dair terminoloji kullanılır. Hacimli 

şerhlerde rastlanan metin içi göndermeler ve bazı şerhlerde görülen nüsha-rivayet 

tenkitleri de geleneksel şerh metodunun önemli unsurlarıdır. 

Osmanlı edebiyatında Muslihuddin Mustafa Sürûrî, Mustafa Şem’î Efendi ve 

Sûdî Bosnevî daha çok Farsça metinlere yazdıkları şerhlerle tanınır. 15   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
15 Ömür Ceylan, “Şerh”, İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, C.38, Ankara 2010, s. 566. 
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2.1. Metinde Geçen Türkçe Arkaik Kelimeler 

 

ancılayın : Onun gibi, o kadar, öyle. (103a, 119b) 

buncılayın [muncılayın] : Bunun gibi, böyle. (107b, 111a, 117a, 117b, 119a)  

epsem : Sessiz, ses çıkarmayan, susan. (105a) 

eyrek [eyürek] : Daha iyi. (102a) 

iltmek [iletmek, eletmek] : Götürmek, yerine ulaştırmak, eriştirmek. (103a) 

imdi : Şimdi, artık, o halde, öyleyse. (101a, 103a, 105a, 115b) 

irişmek [erişmek] : Uğraşmak, sataşmak, münakaşa etmek, şakalaşmak. 

(100b, 103a) 

irteden [irtelemek] : Sabahlamak, geceyi arkada bırakmak. (106b) 

ķande : Nerede, nereye. (110a) 

ķanķı [ķanġı] : Hangi. (103a) 

kimesne [kimerse, kimsene] : Kimse. (103a, 103b, 104a) 

niteki : Gibi, benzeri, nasıl ki, nitekim. (100b, 114b) 

ol : O, üçüncü tekil kişi adılı, öbür, öteki, diğer. (107b, 109a, 110a, 112b, 

113a, 114a, 115a, 116a) 

öñdin [öñdün] : Önce, ilk önce, önceden, önden, daha önce (102a, 104a) 

ötri : Dolayı, sebebiyle, naşi. (101a) 

sürç- [sürcütmek] : Sürmek, sürüp çıkarmak. (101b) 

toldurmak : Doluca duruma getirmek. (104a) 

ulaşık [ulaşuk] : İleriden berisürüp gelen, mütevali, birbiri ardına, arkası 

kesilmeksizin, bağlılık, irtibat, bitişik, bağlı, muttasıl, yakınlık,akrabalık. 

(105a) 

urdun [urmak] : Vurmak, çarpmak, sokmak, batırmak, delmek, yaralamak, 

nişan alarak atmak. (101a) 

üzre [üzre] : -sine [-sinde] Üzerine, üstüne. (105a) 
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virmek : Vermek, göndermek (102b, 122a) 

yarlıganmak : Günahı bağışlanmak, mağfiret olunmak. (101a) 

yegrek [yigrek, yegirek, yigirek] : Daha iyi, üstün, baskın, tercih edilir. (102a) 

yeg [yig] : Daha iyi, üstün, kuvvetli, şiddetli. (102a) 
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2.2. Metinde Geçen Ayet-i Kerimeler 

 

Fe iźā sevveytuhu ve nefaħtu fįhi min rūħį (feka’ū lehu sācidįn (sācidįne) 

men rūĥı āh) 104b  

“Ona en uygun biçimi verip Kendi ruhumdan kattığım zaman onun önünde yere 

kapanın!”   (Sād 38/72)  

 

 

ني۪دِجاَ                     ََ اِ  يَحوِر اَََََُف ُهََ   ْ۪ جِيهََ  حَتخَفَِنَ  اِهه۪   َُ ََ  انَاَ۪ف 

 

 E teǾmurūne’n-nāse bi’l-birri ve tensevne enfusekum. (ve entum tetlūnel 

kitāb efelā ta’kilūn) 121a 

 

“ Siz kendinizi unutarak diğer insanlara erdemli olmayı mı öğütlüyorsunuz hem de ilahî 
kelâmı okuyup durduğunuz halde? Siz hiç aklınızı kullanmaz mısınız?”  (Bakara 2/44) 

 

َََُِِ۪عَ       ُِب۪ينَكَل  فاَفََ  ََ عَ  فتَِخسََبَاِ  حَفتَِياَِ  َيَََِِعَ  ف َِ ُِْ۪اِ  حََوَِسَ اَحعَ  فُونُا ِّن۪ َْ  فَََُِ

 

 Metinde koyu siyah renkle yazılan kısım yer almaktadır. Parantez içindeki 

bölüm metinde bulunmamaktadır. 

 

 

2.3. Metinde Adı Geçen Peygamberler  

 

2.3.1. Hz. Adem 

Ber der-i meyħāne-i Ǿışķ ey melek tesbįĥ gūy  

   K’ender ancā ŧiynet-i ādem muħammer mį-konend (121a) 

 

 Semavî dinlere göre Allah’ın yarattığı ilk insan ve peygamber. Kur’ân-ı 

Kerîm’de Âdem hakkında birçok âyetler vardır. Yine birçok hadislerde de adı geçen 

Âdem “Ebü’l-Beşer”* (İnsanlığın Babası) künyesiyle ve “Safiyyullah* (Allah’ın 

temiz kulu) sıfatıyla anılır. Kuru çamurdan şekil verilmiş bir balçıktan (veya cıvık 

çamurdan, yahut da çamurdan süzülmüş bir özden) yaratılan Âdem’in toprağı 
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yeryüzündeki her cins topraktan alınarak oluşturulmuştur. Allah, kâinatı yarattıktan 

sonra Âdem’i ahsen-i takvîm* (en güzel yaratılış, en iyi kıvam) üzre, kırk yıl 

bekletip- bu sürede ihtilâflar vardır- sonra kalıba ruh verdi.16 Bu beyitte şair, Hz. 

Adem’in yaratılış özelliklerine telmihte bulunmuştur. 

 

2.3.2. Hz. Îsâ 

Meger   be-muǾcize  gūşed ŧabįb-i ǾĮsā-dem                           

Çerā  ki kār-ı meni  ħaste ez- Ǿiyādet reft (106b) 

 

Biyā vü maǾrifet ez-men şinev ki der-süħanem           

Zi feyż-i Rūĥ-ı Ķudüs nükte-istifādet reft  (106b) 

 

Meger   be-muǾcize  gūşed ŧabįb-i ǾĮsā-dem                           

Çerā  ki kār-ı meni  ħaste ez- Ǿiyādet reft (106b) 

 

Lebānet muǾciz-i ǾĮsįsit lįkin 

   Ĥadiŝ-i ŧurra-et ĥable’l-metįn-est (109b) 

 

   Zi dest-i şāhid-i nāzük Ǿizār ǾĮsį-dem 

   Şarāb nūş u rehā kon ĥadįŝ-i ǾĀd u Ŝemūd (115b) 

 

   Feyż-i rūĥu’l-ķudüs er bāz meded fermāyed 

   Dįgerān hem be-konend ançi Mesįhā mį-kerd (116b) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
16 Pala, s. 6. 
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Hz. Îsâ Kur'ân-ı Kerîm'de Îsâ, İbn Meryem ve Mesîh şeklinde zikredilen, 

kendisine İncil'in verildiği, Hz. Muhammed'i müjdelediği bildirilen, "Allah'tan bir 

ruh ve kelime" olarak tavsif edilen, ancak kul olduğu vurgulanan peygamberdir. 

Hıristiyanlık'ta ise Îsâ Mesîh Tanrı'nın oğlu, dolayısıyla tanrı kabul edilmektedir.17 

 

Îsâ Peygamber bir mucize olarak Meryem’den babasız olarak doğdu. Bu 

olaylar Kur’ân-ı Kerîm’de teferruatıyla anlatılır. (Meryem/16 vd.) Yine İsâ 

Peygamber hakkında Kur’ân-ı Kerîm’de 22 yerde geniş bilgi vardır. (msl. 

Meryem/16-34, Bakara/84, Nisâ/156-159, Mâide/109-120 vs.) İsâ, Cebraîl’in 

Meryem’e üflediği ruhtur. Bu nedenle neye dokunsa ona can verir, ölüleri diriltir. 

Körlerin gözünü açmak, çamurdan kuşlar yapıp can vererek uçurmak, bebekken 

konuşmak, su üstünde yürümek gibi mucizeler göstermiştir. 30 yaşında kendisine 

peygamberlik verilmiştir. 3 yıl müddetle halkı Allah yoluluna çağırdıysa da ancak on 

kişi kendisine inanmıştır. Bu on iki kişiye “havârî” denir. Yahudiler onu öldürmeye 

kalkışınca havârîlerden biri onlara yardım etti. İsâ peygamber bir eve gizlenmişti. 

Bulup bir tepeye çıkardılar ve çarmıha germek istediler. Ancak İsrailoğullarının 

gözüne onu şikâyet eden kişi İsâ suretinde göründü. Onu çarmıha gererek öldürdüler. 

Hz. İsâ melekler tarafından dördüncü kat göğe kaldırıldı. Kendisine kıyâmete dek 

ömür verildi. Âhir zamanda Şam’a inecek ve halkı İslâm dinine davet edecektir. 

Kıyâmet alâmetlerinden biri de bu hadisedir. Yere inince Kudüs’de Deccâl’ı 

öldürecek ve Tûr-ı Sinâ’ya çıkacaktır. O sırada Ye'cüc ve Me'cûc yeryüzünde fesat 

çıkaracaktır. Sonra kendisi de insanlarla beraber Tûr’dan inecek ve adaletle hüküm 

sürecektir. Putları kıracak, Mehdî ile buluşacaktır. İsâ Peygamber hakkında birçok 

kaynakta geniş malûmât vardır. İsâ peygamberin doğumu milâdî takvim başlangıcı 

olmuştur.18 Hâfız-ı Şirâzî, Îsâ peygamberin mucizelerine telmihte bulunmuştur.   

 

 

2.3.3. Hz. Nûh 

   Pįş-i çeşmem kemter est ez ķaŧreį 

   Ān ĥikāyethā ki ez Ŧūfān konend (123b) 

 

  Nûh Peygamber. Hz. İdris* göğe çekildikten sonra Ȃdem oğulları doğru 

yoldan ayrıldılar ve putlara tapmaya başladılar. Cenâb-ı Hakk onlara Nûh (A S.)’ı 

gönderdi. Hz. Nûh nice yıllar kavmini imana davet etti. Yalnız oğulları “Sam, Ham, 

Yafes” ile hanımları ve diğer pek az kimseler iman edip başkası kulak asmadı. Hatta 

kendisinin “Yâm” isminde bir oğlu da imana gelmedi. Nûh (A S.) kavmine nasihat 

ettikçe onlar ezâ, cefâ, tahkîr ve alay ederlerdi. Sonunda ümitsizliğe düştü ve onlara 

bedduâ etti. Dûası kabul oldu ve “Gemi yap” diye Allah tarafından kendisine vahiy 

geldi. Hz. Nûh kırda ve sudan uzak bir yerde gemi yapmaya başladı. Kavmi oradan 

geçerken onun ile eğleniyorlardı ve “Peygamber idin, dülger oldun” diyorlardı. 

Geminin inşası bitti, Tufân* alâmetleri göründü. Hz. Nûh mü’minler ile gemiye bindi 

                                                             
17 Ömer Faruk Harman, “Îsâ”, İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, C. 22, Ankara 2000,  s.465. 
18 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2011, s.235.  
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ve her çeşit hayvandan birer çift aldı. Her taraftan su göründü. Nûh, oğlu Yâm’ı da 

gemiye çağırdı. O, “Ben bir dağa çıkar kurtulurum” deyip gemiye girmedi. Nûh, 

“Bugün Allah’ın merhametinden başka sığınacak yer yoktur” diye nasihat ederken 

araya bir dalga girdi; Yam boğuldu. Tufan her yeri kapladı. Su dağları aştı. 

Yeryüzündeki insanlar ve hayvanlar tamamen yok oldu. 

 O sırada Nûh’un gemisi dağlar gibi büyük dalgalar arasında yüzüyordu. İşte 

böylece tufanın hâli altı ay sürdü. Sonra Allah’ın emriyle yağmurların arkası kesildi 

ve sular çekildi. Gemi bir rivayete göre Cûdi dağının üzerine oturdu ve gemidekiler 

kurtuldu.19 

  Beyitte Tufan hadisesine telmih yapılmıştır. Tufan hadisesi Hz. Nûh’u 

hatırlatmaktadır. 

 

2.3.4. Hz. Süleymân 

 

   Çü gül süvār şeved ber-hevā Süleymān-vār 

   Seher ki murġ der āyed be naġme-i Dāvūd (115b) 

 

 Davûd* peygamberin oğlu olan peygamber. On iki yaşındayken babası yerine 

tahta geçmiştir. Hem padişah hem peygamberdir. Geçimini devlet hazinesinden 

değil, ördüğü zembiller sayesinde kazanırmış. Babasının vefatından sonra ve onun 

vasiyeti üzerine Kudüs’teki, yarım kalmış olan Mescid-i Aksâ*yı inşaa başladı. Yedi 

senede tamamladı. Daha sonra 13 sene süreyle Kudüs’te bir hükümet sarayı yaptırdı. 

Rivayete göre bu binaların yapımında cinleri çalıştırmıştır. Kendisi başlarında 

olmadığı zaman cinler çalışmazmış. Hatta bir bastona dayalı olarak uzun zaman 

onlara hükmetmiş. Sonunda bastonun içine bir ağaç kurdu girmiş ve kemirmeye 

başlamış. Tam inşaat sona erince baston kırılmış ve Süleyman peygamber düşmüş. 

Meğer Süleyman peygamber çok önceden vefat etmişmiş. Allah tarafından kendisine 

birçok mucizeler verilmiştir. Kuşlarla, hayvanlarla konuşur, onların dilini anlarmış. 

Cinlere ve rüzgâra emretme yetkisine sahipmiş. Üzerinde İsm-i A’zam* yazılı bir 

mühürlü yüzüğü varmış. Bu yüzüğün taşı kibrît-i ahmerden olup bütün vahşi 

hayvanlar ve kuşlar bu yüzük sayesinde ona boyun eğmişlerdir.20 

 

 

 

 

                                                             
19 Pala, s.361. 
20 Pala, s.411. 
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2.3.5. Hz. Yusuf 

Be-bįn ki sįb-i zenaħdān-ı to çi mįgūyed                                

Hezār Yūsuf-ı Mıśrį fütāde der-çeh-i māst (105a) 

 

Hz. Ya‘kub’un oğlu, İsrâiloğulları’na gönderilen bir peygamber. Kur’ân-ı 

Kerîm’de diğer peygamberlere ait kıssalar farklı sûrelerde yer aldığı halde Yûsuf 

kıssası “ahsenü’l-kasas” nitelemesiyle tek bir sûrede nakledilmektedir.21 

 

Yüce Allâh; Yûsuf Aleyhisselâmın gördüğü rü’yâdan itibaren başından 

geçenleri şöyle açıklar: “Bir vakit, Yûsuf, Babasına: Babacığım! Gerçekten, ben, 

rü’yâda, on bir yıldızla güneş ve ay’ı gördüm. Gördüm ki, onlar, bana, secde 

edicilerdir! Demişti. (Babası Yâkub): Oğulcağızım! Rü’yânı, kardeşlerine anlatma! 

dedi. Sonra, sana, bir tuzak kurarlar. Çünkü, şeytan, insanın, apaçık bir düşmanıdır. 

Rabb’in, seni, öylece (rü’yada gördüğün gibi) beğenip seçecek (Peygamber yapacak, 

mülk’ü saltanata erdirecek) Sana, rü’yâ tabirine ait bilgi verecek. Sana karşı da, 

Yâkub Hânedânına karşı da, nimetlerini -daha önce de, Ataların İbrahim’e ve İshak’a 

tamamladığı gibi- tamamlayacaktır. Şüphesiz ki, Rabb’in, her şeyi bilendir, tam 

hüküm ve hikmet Sâhibidir.22  

 

Yûsuf’un büyük kardeşleri, onu kıskandılar ve hîle ile onu kıra götürüp bir 

kuyuya attılar. Babalarına ise “Onu bir kurt yedi” dediler. Sonra geri dönüp “Yûsuf’u 

bir kervana ucuz fiata köle diye sattılar. Yûsuf o zaman onsekiz yaşında idi. 

Kardeşlerinden korkup sustu ve Allah’a dayanarak kervanla Mısır’a gitti. Burada 

Mısır’ın mâliye bakanı (Azîz) tarafından satın alındı. 

 

Yûsuf’un eşi emsali olmayan güzelliği, Azîz’in karısı Zelihâ’yı âdetâ 

büyüledi. Zelihâ’nın tekliflerini reddetti. Yine bir gün Zelihâ onun odasına girdi. 

Yûsuf ondan kaçarken gömleği yırtıldı. Yûsuf dışarı çıkınca Azîzî kapı önünde 

buldu. Zelihâ ise Yûsuf’un kendisine saldırdığını söyleyerek onu zindana attırdı. 

Zindanda iki kölenin gördüğü rüyâlar, Yûsuf’un yorumladığı gibi çıktı. Nihayet 

Mısır hükümdarının gördüğü bir rüyâyı da doğru tâbir etmesi üzerine, zindandan 

çıkarılarak mâliye bakanlığına getirildi.23 

 

 Beyit Yûsuf peygamberin Mısır’da yaşadıklarını hatırlatır. 

 

 

 

 

 

                                                             
21 Ömer Faruk Harman, “Yûsuf”, İslâm Ansiklopedisi, C. 44, TDV Yayınları, Ankara 2013, s.1. 
22 Mustafa Asım Köksal, Peygamberler Tarihi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2007, s. 281.  
23  Pala, s. 483. 
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Pįrāhenį ki āyed ez o būy-ı Yūsufem 

   Tersem birāderān-ı ġayūreş ķabā kenend (123a)  

 

Hz. Yakûb, Yûsuf’un yerine koyup muhabbetle bağrına bastığı Bünyamin’in de 

alıkonduğunu duyunca üzüntü ile ağlamaktan gözlerine ak düştü. Yûsuf kayıp olalı 

yirmi bir yıl olmuştu. O vakitten beri ondan bir haber alınmadığı için kardeşleri onun 

sağlığından ümitlerini kesmişlerdi. Yakûb (A.S.) ise Yûsuf’un küçüklükte görüp de 

kendisine söylemiş olduğu rüyaya nazaran onun, huzurunda kardeşleri secdeye 

varmadan vefât etmeyeceğini biliyor, dönüşünü büyük bir sabırla bekliyordu. Buna 

binâen oğullarını, Yûsuf ve Bünyamin’i arayıp bulmaları için Mısır’a gönderdi. 

Kıssanın bundan sonrası; Yûsuf’un kardeşlerine kendisini tanıtması, babasına onlar 

vasıtasıyla gönderdiği gömleği gözlerine sürmesiyle gözlerinin açılması ve bütün aile 

efradını yanına alarak Mısır’da yerleşmesiyle sona erer.24  

Bu beyitte de Yûsuf peygamberin Hz. Yakûb’un gözlerinin açılmasını 

sağlayan gömlek hadisesine telmihte bulunulmuştur. 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
24 Pala, s. 484. 
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2.4. Metinde Kullanılan Aruz Kalıpları 

 

2.4.1. Hecez Bahri 

 

[ Me fā ʿį lün / Me fā ʿį lün / Fe ʿū lün]  

   V  − − − /    V−  − − /    V − −                                          

Ġameş tā der-dilem me'vā giriftest                               

Serem çün zülf-i o sevdā giriftest 

      Gazel75, 103b 

 

 Ħam-ı zülf-i to dām-ı küfr u dįn est 

Zi kāristān-ı o yek şemme įn-est 

     Gazel 86, 109a 

 

 Dil-i men der hˇevā-yı rūy-ı Ferruħ 

 Buved āşüfte hemçün mūy-ı Ferruħ 

 Ĥurūfü’l-Ħı, 112b 

 

 Dil ez-men bord u rūy ez-men nihān kerd 

 Ĥudā rā bā ki įn bāzį tevān kerd 

      Gazel 14, 119b 

 

 Seher bülbül ĥikāyet bā śabā kerd 

 Ki Ǿışķ-ı rūy-ı gül bā mā çihā kerd  

     Gazel 2, 113a 
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[Mef  ͨūlü / Me fā  ͨį lü / Me fā  ͨį lü / Fe  ͨū lün] 

   V  − − /   V −  −  V /  V − − V /  V −− 

Ey şāhid-i ḳudsį ki keşed bend-i niḳābet     

Vey morġ-i behiştį ki dehed dāne vu ābet 

      Gazel 71, 100b 

  

Ān Türk-i perį-çehre ki dūş ez-ber-i mā reft    

Āyā çi ħaṭā dįd  ki ez-rāh-ı Ħaṭā reft 

      Gazel 72, 101b  

 

Kes nįst ki uftāde-i ān zülf-i dü-tā nįst 

Der-reh-güzer-i kįst ki dāmį zi belā nįst 

      Gazel 83, 107b 

2.4.2. Remel Bahri 

 

[ Fā ʿi lā tün / Fā ʿi lā tün / Fā ʿi lā tün / Fā ʿi lün] 

  −  V − − /  −  V − −/   − V − − /  − V − 

Mįr-i men ħoş mįrevį  kǾender ser-ā-pā mįremet        

Türk-i men ħoş mey-ĥāremį pįş-i bālā mįremet 

      Gazel 76, 104a   

 

Müddeti şod k’āteş-i sevdāy-ı o der-cān-ı mast          

Zān temennāhā ki dāyim der-dil-i vįrān-ı mast 

      Gazel 77, 104b 

 

Ger zi dest-i zülf-i müşkįnet ħaŧāyį reft reft                 

Ver zi hindū-yı şomā ber mā cefāyį reft reft 

      Gazel 79, 105b 
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 VāǾižān k’in cilve der miĥrāb u minber mį-konend 

 Çün be ħalvet mįrevend ān kār-ı dįger mį-konend  

       Gazel 18, 121a 

 

[ Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

  −  V − − /  −  V − −  /  − V − 

 Derd-i mā rā nįst dermān elġıyāŝ 

 Hicr-i mā rā nįst pāyān elġıyāŝ 

  Ĥurūfü’ŝ-Ŝā-1, 111a 

 

 Şāhidān ger dilberį zinsan konend 

 Zāhidān rā raħne der-įmān konend  

      Gazel 21, 123a 

 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

   V V − −  /  V V − − /   V V  − − /  V  V  − 

Şerbetį ez-leb-i laǾleş neçeşįdįm ü be-reft                   

Rūy-ı meh-peyker-i o sįr ne-dįdįm ü be-reft 

      Gazel 81, 107a 

         

 Rūşen ez-pertev-i rūyet nažarį nįst ki nįst 

 Minnet-i ħāk-i deret ber-baśarį nįst ki nįst 

       Gazel 84, 108a 

  

Nažar-ı pįr-i muġān mūcib-i Ǿayş u ŧarabest 

Ravża-i meykede ra āb u hevā-yi Ǿacebest 

      Gazel 85, 109a 

 

 Rūze yeksū şud u Ǿįd āmed ü dilhā ber-ħˇāst 

 Mey ü meyħāne  be cūş  āmed ü mey  bāyed ħˇāst 

        Gazel 87, 109b 
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 Rūze yeksū şud u Ǿįd āmed ü dilhā ber-ħˇāst 

 Mey ü meyħāne  be cūş  āmed ü mey  bāyed ħˇāst 

        Gazel 88, 110a 

 

 Rūze yeksū şud u Ǿįd āmed ü dilhā ber-ħˇāst 

 Mey ü meyħāne  be cūş  āmed ü mey  bāyed ħˇāst 

       Gazel 90, 110b 

 

 Dįdį ey dil ki ġam-ı Ǿışķ diger-bār çi kerd 

 Çün be-şod dilber ü bā-yār-ı vefā-dār çi kerd 

        Ĥurūfū’d-Dāl, 112b 

 

 Bülbülį ħūn-ı ciger ħord u gülį ĥāśıl kerd 

 Bād-ı ġayret be śadeş ħār-ı perįşān-ı dil kerd  

       Gazel 3, 113b 

 

 Sālhā dil ŧaleb-i cām-ı Cem ez-mā mį-kerd 

 Vançi ħod dāşt zi bįgāne temennā mį-kerd  

       Gazel 9, 116b 

 

 Dūstān duĥter-i rez tevbe zi mestūrį kerd 

 Şod sūy-ı muĥtesib ü kār be destūrį kerd   

       Gazel 10, 117a 

 

 BaǾdezin dest-i men u dāmen-i ān serv-i bülend 

 Ki be bālā-yı çemān ez-bün ü bįĥam ber kend  

       Gazel 12, 118a 

 

 Dest-der-ĥalķaį ān zülf-i dü-tā netvān kerd 

 Tekye ber-Ǿahd-i to vü bād-ı śabā netvān kerd  

       Gazel 13, 118b 
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 Yād bād ān-ki zi mā vaķt-i sefer yād ne-kerd 

 Be-vedāǾį dil-i ġam-dįde-i mā şād ne-kerd  

       Gazel 15, 119b   

2.4.3. Müctes Bahri 

 

[ Me fā ʿi lün / Fe ʿi lā tün / Me fā ʿi lün / Feʿi lün] 

   V  −  V − /  V  V − − /   V − V  −/  V V −  

Cüz āsitān-ı to em der-cihān penāhį nįst                 

Ser-i merā be-cüz in der-ḥavāle-gāhį nįst 

      Gazel 73, 102a 

 

Ħayāl-ı rūy-ı to der-her ŧarįķ hem-reh-i māst                 

Nesįm-i mūy-ı to peyvend-i cān-ı āgeh-i māst 

      Gazel 78, 105a 

 

Her an ħuceste nažar kez pey-i seǾādāt reft                  

Be-künc-i meykede vü ħāne-i irādet reft 

      Gazel 80, 106a 

 

 Sezed ki ez-heme-i dilberān sitānį bāc 

 Ki ber-ser-i heme ħūbān-ı kişverį çün tāc 

    Ĥurūfü’l-Cim-2, 111b 

  

 Eger  be-mezheb-i to ħūn-ı Ǿāşıkest mübāĥ 

 Śalāĥ-ı mā heme ānest kān to-rā-st śalāĥ 

      Ĥurūfü’l-Ĥa-3, 111b 

 

 Be-bin hilāl-i Muĥarrem be-ĥˇāh sāġar-ı rāĥ 

 Ki māh-ı emn ü amānest ü sāl-ı śulĥ u śalāĥ 

       Gazel 2, 112a 
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 Bi-yā ki Türk-i felek ħˇān-ı rūze ġāret kerd 

 Hilāl-i Ǿıyd be devr-i ķadeĥ  işāret kerd  

       Gazel 4, 114a 

 

 Be āb-ı rūşen-i mey ārifį ŧahāret kerd 

 ǾAle’s-śabāĥ ki meyħāne rā ziyāret kerd  

       Gazel 5, 114b 

 

 Çu bād Ǿazm-ı ser-i kūy-ı yārem ħˇāhem kerd 

 Nefes be būy-ı ħoşeş müşk-bār ħˇāhem kerd  

       Gazel 6, 115a 

 

 Kunūn ki der-çemen āmed gül ez-Ǿadem be vücūd 

 Benefşe der-ķadem-i ū nihād ser be sücud  

       Gazel 7, 115a 

 

 Be sırr-ı cām-ı Cem ān-geh nažar tevānį kerd 

 Ki ħāk-i meykede kuĥl-i baśar tevānį kerd  

       Gazel 11, 117b 
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2.4.4. Muzârî Bahri 

 

[ Mef ʿū lü / Fā ʿi lā tü / Me fā ʿį lü / Fā ʿi lün] 

    − −  V / − V − V /  V − − V/  − V −  

Sāḳį biyār bāde ki māh-ı ṣıyām reft             

Der dih ḳadeḥ ki mevsim-i nāmūs u nām reft 

      Gazel 74, 102b 

 

Derdā ki yār der-ġam-u derdem bi-mānd ü reft   

Mā-rā çü dūd berser-i āteş nişānd ü reft  

      Gazel 82, 107a 

 

 Śūfį nihād dām u ser-i ĥoķķa-bāz kerd 

 Bünyād-ı mekr bā felek-i ĥoķķa-bāz kerd  

       Gazel 8, 116a 

 

 Dilber be-reft u dil şode k’ān rā ħaber ne-kerd  

 Yād-ı ĥarįf-i şehr u refįk-i sefer ne-kerd  

       Gazel 16, 120a/120b 

 

 Rū ber reheş nihādem ü ber men güźer ne-kerd 

 Śad lutf-ı çeşm dāştem ü yek nažar ne-kerd  

       Gazel 17, 120b 

 Dānį ki çeng ü Ǿūd çi taķrįr mį-konend 

 Pinhān ħorįd bāde ki taǾźįr mį-konend  

       Gazel 19, 121b 

 

 Ānān ki ĥāk rā be nažar kįmyā konend 

 Āyā buved ki gūşe-i çeşmį be mā konend  

       Gazel 20, 122b 
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       İKİNCİ BÖLÜM                                    

 3. GAZEL ŞERHLERİ 

[100b] 

                                          3.1. Gazel-i Dįger-71 

 

[Mef  ͨūlü / Me fā  ͨį lü / Me fā  ͨį lü / Fe  ͨū lün] 

İy şāhid-i ḳudsį ki keşed bend-i niḳābet     

                        Vey morġ-i behiştį ki dehed dāne vu ābet 

 

Şāhid maḥbūb, ḳudsį  lafẓıyla münāsib vāḳiǾ olmış. Maḥṣūl-ı Beyt: Ḳuds  

maḥbūbį veyā ferişte kim çeker niḳābuñ bāġını yaʿnį niḳābuñ bāġını kim çözer. 

Ĥāṣılı dįdār-ı muṭahharuñ seyriyle kim müşerref olur. Bāġı çözmekden yüzin 

görmekden kināyetdür. Yaʿni viṣālüñ kime müyesser olur. Daħı iy cennet ḳuşı dāne 

vü ābuñı kim virür. Ħˇācenüñ cānānı müsāfir oldıḳda bu ġazeli yazub göndermişdür.  

Beyt: 

Ḫˇābem beşud ez dįde derin fikr-i cigersūz  

 K'āgūş-i ki şod menzil ü meʾvā ki ḫˇābet25 

 

Meʾvā ʿaṭf-ı tefsįrdür menzile. Maḥṣūl-ı Beyt: Gözümden uyḳu gitdi. Bu 

ciger-sūz fikrden ki kimüñ ḳucaġı menzil-i ħˇābuñ oldu. Yaʿnį kimüñ ḳoynunda 

yatub uyudıysan. Bu beyt ḫuṣūṣında ħˇāceye iʿtirāż eylemişlerdür ki cānānı ālį-cenāb 

degülmiş ki ḥaḳḳında sū-i ẓann idüb kimüñ ḳucaġında yatur ve kimüñ ḳoynına girer 

dir. BaǾżı nüsħada bu beyt bulundu. 

Beyt: 

Reftį  zi kenār-ı men-i dil-ḫaste be-nā-gāh                

Tā cāy ki şod menzil-i āsāyiş u ḫābet 

 

Kenār yan. Be-nā-gāh bā zāǿide. Tā edāt-ı taǾaccüb. Maḥṣūl-ı Beyt: Nā-

gāh ben dil-ħastenüñ yanından gitdüñ Ǿacebā kimüñ yeri āsāyiş-gāhuñ ve ħˇāb-

gāhuñ olmaġla müşerref ve muǾazzez oldı dimekdür. 

                                                             
25 Bu mısranın vezni bozuktur. 
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Beyt: 

Her nāle vü feryād ki kerdem neşenįdį                            

Peydāst nigārā ki bülend est cenābet 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Her nāle vü fiġān eyledüm işitmedüñ. Pes maǾlūmdur ki iy 

nigār ki cenābuñ26 bülend ü refįǾdür. YaǾnį kemāl ü rifǾatdan kimsenüñ nālesi 

irişmez ki işidesin niteki dimişler. 

Beyt: 

Yārab ġam-ı mā rā ki be arż-ı to resāned                

 K'āncā ki toyį bād-ı resįden ne tevāned 

Beyt: 

Dervįş nemįporsįyu tersem ki nebāşed        

                        Endįşe-i āmurziş ü pervā-yı sevābet 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Dervįşi ṣormazsın yaǾnį ḥālini tefaḳḳud eylemezsin 

ḳorḳarım ki senüñ olmaya. YaǾnį senüñ yoḳdur yarlıġanış fikri ve ŝevāb kesb 

eylemek. [101a] Rāy ü tedbįri yaǾnį dervįşüñ ḥālini tefaḳḳud ve tedārik 

eylemediğinden ḳorḳarum ki sende mežkūr gör aḥvāl olmaya. YaǾnį yarlıġanmaķ 

fikri ŝevāba meyl olmaya. 

Beyt: 

Ey ḳaṣr-i dil-efrūz27 ki menzilgeh-i ünsį                      

            Yārab mekunād āfet-i eyyām herābet 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Ħˇāce ḳaṣr-ı cānāne  ħiṭāb idüb buyurur iy göñül sevindiricü 

ḳaṣr ancılayın ḳaṣr ki dostluḳ ve āşinālıḳ menzil-gāhısın Allāhꞌdan dilerüm seni āfet-i 

eyyām ħarāb eylemesün. 

Beyt: 

Dū-dest ser-i āb der-įn bādiye huşdār                

Tā gūl-i beyābān nefirįbed be serābet 

                                                             
26 Yazmada “cenānuñ ” şeklindedir. 
27 Yazmada “dil-firūz” şeklindedir. 
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Serāb izāfetle maśdardur pıñar-başı dimekdür. Maḥṣūl-ı Beyt: Bu bādiye-i 

Ǿışḳda ser-çeşme-i viṣāl ıraḳdur. ǾAḳluñ cemǾ eyle ki seni raḳįb kiźb ile aldamaya. 

YaǾnį saña vaǾde-i viṣāl idüb seni tehlikeye düşürmesün dimekdür. 

Beyt: 

Tįrį ki zedį ber-dilem ez-ġamze ħaṭā reft              

Tā bāz çi endįşe koned rāy-ı ṣavābet   

 

Tįrį yā-i vaḥdet. Maḥṣūl-ı Beyt: Bir oḳ ki yüregüme urduñ ġamzeden ħaṭā 

ṣādır oldı. ǾAcebā yine ne tedbįr ider rāy-ı ṣavābuñ. YaǾnį bir oḳ daħı cānuma urur 

mı yoḳsa anuñla iktifāǾ ider mi yā maǾnā böyle ola ki ġamzeden yüregüme urduguñ 

oḳ rāst nişāna varmadı. Ħaṭā oldı. ǾAcebā ṭoġrı fikrüñ yaǾnį rāy-ı ṣāǿibüñ bundan 

ṣoñra ne tedbįr ider. Bir oḳ daħı atar mı yüregüme yoḳsa terk idüb ihmāl eyledi. 

Ĥāśılı atdıguñ ġamze oḳı ħaṭā eyledi. Bir ġamze oḳı daħı veyā müjgān oḳı atar mısın 

tedbįrüñ nedür.  

Beyt: 

Tā der-reh-i pįrį be çi  āyįn revį ey dil                        

Bāri be-ġalaṭ ṣarf şod eyyām-ı şebābet 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: ǾAcebā pįrlik ṭarįḳinde ve vaḳtinde ne āyįn ve ḳānūn ile 

sülūk idisersin ey göñül hele eyyām-ı şebābuñ ġalaṭ yere ṣarf oldı. Ĥāśılı ġurūr-ı 

ġafletle geçdi.  

Beyt: 

Rāh-ı dil-i Ǿuşşāḳ zed ān çeşm-i ħumārį                        

Peydāst ez-įn şįve ki mestest şerābet 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Ol maĥmūrañe çeşm Ǿuşşāḳuñ göñli urdı. YaǾnį tįr-i ġamze 

ve müjgānla Ǿuşşāḳ göñüllerini ħarāb eyledi. Bu şįve ve ṣıfātdan ẓāhirdür ki şarābuñ 

ḳattāldur. YaǾnį ziyāde mestānelikdendür. Çeşmüñ dilleri ḫarāb eyledügi ve ziyāde 

mestānelik şarābuñ ḳattālıgındandur. Mestest şerābet şarābuñ mest idicidür diyenler 

ıṣṭılāĥ ve istiǾmālden ġafil imişler.  
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Beyt: 

Ḥāfız ne ġulāmįst ki ez- ħˇāce gurįzed                                

Luṭfį  kon u bāz ā ki harābem zi itābet  

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Ḥāfız bir ḳul degüldür ki efendisinden ḳaça yaǾnį biñ cefā 

görse ħˇācesinden ḳaçar gider degüldür. İmdi luŧf ile ħışm u ġażabdan giri gel yaǾnį 

Ǿudūl eyle ki Ǿitābıñdan ħarābum. Ĥāśılı cevr u cefādan ötri seni bıraġub gitmez. 

[101b] Ammā ʿitābıñdan ziyāde müteǿellimdür. İmdi luṭf idüb Ǿitābı terk eyle. 

                                            3.2. Ġazel-i Dįger -72 

 

[ Mef  ͨū lü / Me fā  ͨį lü / Me fā  ͨį lü / Fe  ͨū lün ]  

Ān Türk-i perį-çehre ki dūş ez-ber-i mā reft    

Āyā çi ħaṭā dįd  ki ez-rāh-ı Ħaṭā reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Ol perį-çehre ki dün gice bizüm yanımuzdan gitdi. ǾAcebā 

bizden ne ħaṭā gördi ki ṭarįḳ-i memleket-i Ħaṭādan gitdi. YaǾnį ħaṭā eyledi. Gitdi. 

Yāħūd ħaṭāmuz gördi ki gitdi. Bunda Ħaṭā memleket olunca evvelki ħaṭāyla tecnįs-i 

tāmm olur. Ħˇācenüñ müsāfir olan cānānıdır.  

Beyt: 

Tā reft merā ez-naẓar ān çeşm-i cihan-bįn                               

Kes vāḳıf-ı mā nįst ki ez-dįde çihā reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyit: Ol cihān görici gözüm naẓarumdan gideli kimse bizim 

vāḳıfımuz degüldür ki gözden neler gitdi. YaǾnį ol cānān bizi terk idüb gideli 

gözümden neler gitdigini kimse bilmez. 

Beyt: 

Ber şemǾ ne-reft ez ġoźer-i āteş-i dil dūş              

Ān dūd ki ez-sūz-ı ciger ber-ser-i mā reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Dün gice fetįlesi āteşüñ közinden şemʿüñ üzerinden ol düten 

gitmedi ki sūz-ı cigerden bizüm başımuzdan. YaǾnį dün gice ol sūz u ġüdāz ve ol 

dūd-ı dil ki ciger ḥarāretinden bizüm başımuzdan geçti ve gitdi. Şemʿüñ üzerinden 
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fetįlesi āteşinden geçüb gitmedi. Ḥāṣılı bizüm sūz-ı cigerimüzüñ dūdı şemʿüñ fetįlesi 

āteşinden ziyāde idi. 

Beyt:  

Dūr ez-ruħ-i o dem-be-dem ez-çeşme-i çeşmem 

Seyl-āb-ı sirişk āmed u ṭūfān-ı belā reft  

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Ol cānānuñ ruħından ıraḳ yaǾnį ruħı firāḳından nefes-be-

nefes yaǾnį her sāǾat gözüm çeşmesinden gözyaşı seyli geldi. Ve belā ṭūfān[ı] çıkdı 

gitdi. YaǾnį gözümden gözyaşı ṭūfānı aḳdı gitdi kes̱ret-i bükādan ve giryeden. Ve 

cāǿizdür ki dūr ez-ruħdan murād duǾā ola bunda reft lafẓı vāḳiǾ oldı dimekle şerĥe 

iḥtiyāc yoḳdur.  

Beyt: 

Ez-pāy  futādįm çü āmed ġam-ı hicrān 

Der-derd be-māndįm çü ez-dest devā  reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Ayaḳdan düşdük çünki ġam-ı hicrān geldi. YaǾnį hicrān 

ġamı gelincek ayaḳdan düşdük ve sürçdük ve yıḳıldıķ ve derd içinde ḳaldıķ çünkü 

elden devā gitdi. YaǾnį cānān ki derde dermān idi. Ol gidicek derdde ḳaldıķ ḥāṣılı 

cānān ki ṭabįb-i derd-i cān u dil idi. Ol gitdi ve biz derd içinde ḳaldıḳ.  

 

Beyt: 

Dil goft: Viṣāleş be-duǾā bāz tevān yāft                          

ǾOmrįst ki  Ǿomrem heme der-kār-ı duǾā reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Göñül didi ki cānān viṣālini duǾā sebebiyle bulmaḳ olur. 

Böyle olınca bir zamāndır ki Ǿömrüm cemįǾān duǾāda veyā duǾā ħuṣūṣında gitdi. 

Ḥāṣılı dil böyle diyeli bir müddetdür ki tamām-ı Ǿömrüm viṣāl çün duǾāda geçdi. 

Bunda bāz lafẓına girü maǾnāsını virenler iṣābet eylememişler.  

Beyt: 

İḥrām çi bendįm çü ān ḳıble ne įncāst                                    

Der saǾy çi kūşįm çü ez-Merve  śafā reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: İḥrām ne [102a] baġlayalım çünki ol ḳıble yaǾnį cānān anda 

degüldür yaǾnį ol cānānuñ maĥallesinüñ ziyāretine niye ḳaṣd idelüm. Çünki ol anda 
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degül ve anuñ cānibine ne saǾy idelüm. Çünki kūyından śafā gitdi. Ḥāṣıl-ı kelām 

kūyınuñ śafāsı kendinüñ vücūd-ı şerįfiyledür. Kūyından gitdi. Gidince śafāsı bile 

gitdi. Bunda ḳıble cānāndan ve Merve kūyından kināyetdür.  

Beyt: 

Dį  goft ṭabįb ez-ser-i ḥasret çü merā dįd                          

Heyhāt ki renc-i to zi Ḳānūn-ı Şifā28 reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Dün ṭabįb beni görince ḥasret cihetinden didi. Derdā ki senüñ 

rencüñ şifā uslūb ve ḳānūnından geçdi gitdi. YaǾnį marażuñ şifa-peźįr degüldür, 

mevt muḳarrerdür. 

Beyt: 

İy dūst be-porsįden-i Ḥāfıẓ  ḳademį nih 

Z’ān pįş ki gūyend ki ez-dār-ı fenā reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: İy dost Ḥāfıẓ’ı ṣormaġa ḳadem ḳo. YaǾnį gel dimekdür. Ol 

zamāndan öñdin ki diyeler ki dār-i fenādan gitdi. YaǾnį iy dost gel Ḥāfıẓ’ı Ǿiyādet 

eyle. Ol günden ve ol zamāndan öñdin ki dirler vefāt itdi. Raḥmetu’l-lāhi Ǿaleyh. 

                                             3.3. Ġazel-i Dįger -73 

 

[ Me fā ʿi lün / Fe ʿi lā tün / Me fā ʿi lün / Feʿi lün]  

Cüz āsitān-ı to em der-cihān penāhį nįst                 

Ser-i merā be-cüz in der-ḥavāle-gāhį nįst 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Cihānda senüñ işigünden ġayri baña ṣıġınacaḳ yer yoḳdur ve 

benüm başıma bu ḳapudan ġayrı bir ḥavāle-gāh yoḳdur. YaǾnį bizüm merciǾ ve 

me’vā yoḳdur. 

Beyt: 

ǾAdū çü tįġ keşed mā siper biyendāzem         

Ki tįġ-ı mā be-cüz nāleį vü āhį nįst  

                                                             
28 “Şifā ve Ķānūn ŧıbb kitāblarından iki kitābuñ ismidür. Ħˇācenüñ bu mekânda işāreti yaǾnį derd-i 

Ǿışķ olan kimsenüñ devāsı ŧıbb kitāblarında olmaz nice kim Āśafį bu mısraǾda buyurur:  

  Derd-i Ǿışķest ki Ǿāciz koned Eflāŧūn rā”   
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Maḥṣūl-ı Beyt: ǾAdū bizümle ceng eylemekçün çünki ḳılıç çeke biz anuñla 

cengi terk iderüz. YaǾnį münḳād olub aña uymazuz zįrā bizüm tįġimüz āh u nāleden 

ġayrı degüldür. Ḥāṣılı biz żaǾįfız bizüm alet-i ḥarbimüz āh u nāledür. 

Beyt: 

Çerā zi kūy-ı ħarābāt rūy ber -tābem         

K’ezįn bihem be-cihān hįç rūy u rāhį nįst  

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Meyħāne maḥallesinden niçün yüz döndüreyüm? YaǾnį 

yüzüm döndürmem zįrā cihānda baña hįç bundan yeg rūy u rāh yoḳdur. YaǾnį baña 

bu yoldan eyrek ve yegrek bir yol yoḳdur. 

Beyt: 

Zamāne ger fekened āteşem be-ħarman-ı Ǿomr                       

Be-gū be-sūz ki ber-men be berg-i kāhį  nįst 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Zamāne eger ħarmen-ı Ǿömrüme āteş bıraġursa yaǾnį beni 

yaḳub yandursa zamāne söyle yaḳ ħarmen-ı Ǿömrümi yandur ki benüm ḳatumda 

Ǿömrüm ḫarmanı bir ṣamān yapraġınca degüldür. YaǾnį yanumda hįç iǾtibārı 

yoḳdur. Ħarman-ı Ǿömre āteş bıraḳmaḳdan murād helāk eylemekdür. MıṣraǾ-ı 

s̱anįnüñ maʿnāsında yaḳ ki benüm üzerümde bir ṣamān yoḳdur diyen ġarįb şerĥ 

eylemiş. 

Beyt: 

Ġulām-ı nergis-i cemmāş-ı ān sehį ķaddem29                       

Ki ez şerāb-ı ġurūreş be-kes nigāhį nįst  

 

Cemmāş ṭannāz göz ucıyla baḳmaḳ ve bir maǾnādan ötri uġrılayın bulmaḳ. Maḥṣūl-

ı Beyt: Ol ṭoġru ḳametlinüñ cemmāş gözinüñ ḳulıyam ve şarāb-ı ġurūrdan [102b] 

kimseye naẓarı ve iltifāt[ı] yoḳdur. YaǾnį ḥüsn anı bir kimseye baḳdurmaz.  

Beyt: 

Çünįn ki ez-heme sū dām-ı rāh mįbįnem                           

Be-cüz ḥimāyet-i zulfeş merā penāhį nįst  

 

                                                             
29 Yazmada “servem” şeklinde yazılıp kenarda ise “ķaddem” kelimesiyle tashihi yapılmıştır. 
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Maḥṣūl-ı Beyt:Bunculayın ki cemįǾ-i cānibden dām-ı rāh gördüm. YaǾnį 

her cānibden ḳuyūd-ı dünyā beni iḥāṭa eylemişdür. Ol cānānuñ zülfi ḥimāyetinden 

ġayrı ṣıġınacaġum yoḳdur. YaǾnį dünyādan beni ḫalāṣ eyleyen anuñ zülfidür. Ḥāṣılı 

zülfi duzaġına giriftār olınca ġayrı ṭuzaḳdan sālim olurum maḳṣūdum da budur.  

Beyt: 

Ǿİnān keşįde rev iy pādişāh-ı kişver-i ḥüsn                      

Ki nįst ber ser-i rāhį ki dād-ħˇāhį nįst 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: İy güzellik memleketinüñ şāhı dizgini çekerek git yaǾnį atuñ 

başını çekerek git zirā bir yol ucı üsti yoḳdur ki anda bir dād-ħˇāh yaǾnį bir şikāyetci 

olmaya ḥāṣılı āheste git zįrā şikāyetci çoḳdur. Tā ki herkes işidüb diñlemege ḳābil 

ola.  

Beyt: 

Mebāş der  pey-i āzār u her çi ḫˇāhį  kun                           

Ki der şerįat-ı mā ġayr ez-in günāhį nįst 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Āzār ardınca olma ve her ne ki dilersen eyle zįrā bizüm 

şerįǾatımuzda bundan ġayrı günāh yoḳdur. YaǾnį bundan Ǿaẓįm dimekdür. 

ǾAẓameti nefydür. Źātını nefy degüldür. Her ne isterseñ eyle didüginde emr ve iźn 

murād degüldür. Belki murād bu günāha nisbet sāyir günāhlar ke-ennehü ki günāh 

degüldür. Pes bunları işlemek aña göre gūyā ki günāh degüldür. Ḥaṣılı dil āzārlıḳdan 

ziyāde ictināba emirdür.  

Beyt: 

ǾUḳāb-ı cevr  keşįde est yāl der-heme şehr                     

   Kemān-ı kūşe nişįni vü tįr-i āhį nįst  

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Ẓulm Ǿuḳābı tamām-ı şehre ḳanad yaymışdur. YaǾni cevr 

tamām-ı şehre sirāyet eylemişdür. Bir gūşe-nişįn velįnüñ kemān gibi ḳaddi ve tįr gibi 

āhı yoḳdur ki ẓālimi ḳahr eyleye yāḫūd yoḳ mıdur ki ẓālimi helāk eyleye ḥāṣılı bir 

müstecābü’d-daǾvet yoḳdur veyā yoḳ mıdur ki cezāsın vire.  
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Beyt: 

Ħazįne-i dil-i Ĥāfiz be-zulf u ħāl medih                      

Ki kārhā-yı çünįn ḥadd-i her siyāhį nįst  

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Ħˇāce cānāna ḫiṭāb idüb buyurur ki Ħāfiz’uñ göñli ħazįnesini 

zülf ile ħālüñe virme yaǾnį çünki göñlüni alduñ. Sende dursun bu siyāhlara virme. 

Zįrā böyle işler yaǾnį göñül riāyeti ve ṣiyāneti her bir siyāhuñ ḥaddi degüldür. Ḥāṣılı 

Ħāfiz’uñ dili bir Ǿazįz dildür. Anı her ḳadrin bilmeze virme ṣaḳla.   

                                           3.4. Ġazel-i Dįger -74 

 

[ Mef ʿū lü / Fā ʿi lā tü / Me fā ʿi lü / Fā ʿi lün] 

Sāḳį biyār bāde ki māh-ı ṣıyām reft             

Der dih ḳadeḥ ki mevsim-i nāmūs u nām reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: İy sāḳį bāde getür ki māh-ı ṣıyām gitdi. Ḳadeḥ vir ki ʿār u 

nāmūs mevsimi yaǾnį ramażānda içki olmayub Ǿār ve nāmūs riǾāyet idecek 

zamāndur imdi. Ol eyyām gitdi. ǾAyş u nūş eyyāmı geldi. 

Beyt: 

Vaḳt-i Ǿazįz reft biyā tā ḳażā konim      

ǾOmrį ki bį-ḥużūr-ı ṣurāḥį vü cām reft30 

 

[103a] Maḥṣūl-ı Beyt: Sāḳįye ḫiṭāb idüb buyurur vaķt-i Ǿazįz gitdi. Gel ki 

ḳażā idelüm. ǾÖmr ki ṣurāḥį vü cāmsuz gitdi. YaǾnį bādesüz geçen evķātı tedārük 

idelüm. 

Beyt: 

Der tāb-ı tevbe çend tevān sūḫt hemçü Ǿūd      

Mey dih ki Ǿomr der ser-i sevdā-yı ḫām reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Tevbe şuǾlesinde yaǾnį āteşinde nice bir Ǿöd gibi yanmaḳ 

olur. YaǾnį tevbe idince bādeden ferāġat eylemek lāzım gelür. Bu ise meǾmūldur ki 

                                                             
30 Yazmada 103a “cām reft “ kelimesiyle başlamıştır. Sayfa düzenini sağlamak için bu uygulama 
yapılmıştır. 
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zaḥmet virür. İmdi iy sāḳį mey vir ki Ǿömrüm ḫām sevdā cihetinde gitdi. Tevbeye 

sevdā-yı ḫām didügi anuñçündür ki riǾāyetine ḳādir olmayub bozmaḳ lāzım gelür. 

MıṣraǾ-ı ŝānįnüñ taḥḳįḳinde şarāb vir ki Ǿömr sevdā-yı ḫām başında gitdi diyen 

ḥaḳḳ-ı edāyı eylemiş ve sevdā-yı ḫām ṭarafında gitdi diyen de böyle eylemiş. 

Beyt: 

Mestem kun ānçünān ki nedānem zi bįḫodį                

Der Ǿarṣa-ı ħayāl ki āmed kudām reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt:Sāḳįye ħiṭāb idüb buyurur ki ancılayın mest eyle beni ki bį-

ĥodluḳdan bilmeyem ħayāl meydānına kim geldi ve ḳanḳı yire gitdi. Ḳafiye 

żarūretiçün kudām dimişdür. Ve illā kicā maḳāmı idi. YaǾnį beni şöyle mest eyle ki 

Ǿarṣa-ı ħayālüme kim geldi ve kim gitdi ve nire gitdi bilmeyem mıṣraǾ-ı ŝānįnüñ 

taḥḳįḳinde ħayāl meydānına kim geldi ḳanḳı gitdi diyen ġarįb ħayāl eylemiş.  

Beyt: 

Ber būy-ı ānki curǾa-ı cāmet be-mā resed                      

Der-maṣṭaba duǾā-yı to ber-ṣubḥ u şām reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Ol ümįdle ki cāmuñ curǾası bize irişe diyü ṣabāḥ u aħşām 

maṣṭabada saña ħayr duǾālar vāḳiǾ ṣādır oldı. Ḥāṣılı bize iḥsānuñ degmek ümįźiyle 

ṣabāḥ u aħşām maṣāṭıbda duǾālara meşġūlüz. 

Beyt: 

Dil rā ki mürde būd ḥayātį be-cān resįd                   

Tā būy[į] ez-nesįm-i to eş der meşām reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Dilüñ ki mürde idi cānına ḥayāt irişdi. Meşāmmına senüñ 

nesįmüñden bir ḳoḳu varaldan beri. YaǾnį senüñ nesįmüñ ki būy-ı cān virür dilüñ 

dimāġına irişelden beri mürde iken tāze cān buldı. MıṣraǾ-ı evvelüñ taḥḳįḳinde 

göñül içün ki meyyit idi. Bir ḥayāt-ı cāna irişdi diyen ġarįb terkįb eylemiş. 

Beyt: 

Zāhid ġurūr dāşt selāmet nebord rāh                  

Rind ez-reh-i niyāz be-dārü’s-selām reft 

 



33 
 

Maḥṣūl-ı Beyt: Zāhid eyledügi zühdden ġurūr ṭutardı. YaǾnį ġurūrı var idi. 

Selāmetle yol iltmedi dimek ola. Ammā rind ṭarįḳ-i Ǿacz ü niyāzdan cennete gitdi. 

Ḥāṣılı zāhid ġurūr sebebiyle cehenneme. MıṣraǾ-ı evvelüñ taḥḳįḳinde zāhidüñ ġurūrı 

var idi. Selāmet iltmedi yol diyenler ġarib terkįble tertįb eylemişler. 

Beyt: 

Naḳd-ı dilį ki būd merā ṣarf-ı bāde şod                          

Ḳalb-i siyāh būd ez-ān der-ḥarām reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Benüm göñlüm naḳdi ki var idi bādeye ṣarf oldı yaǾnį 

göñlümi bādeye virdüm. Ḳalb-i siyāh idi anuñçün ḥarāma [103b] gitdi. YaǾnį 

günāh-kār göñül idi anuñçün ḥarāma meyl eyledi. 

Beyt: 

Dįger me-kon naṣįḥāt-ı Ḥāfıẓ ki reh ne-yāft               

Gom-geşteį ki bāde-i şįrįn31 be-kām reft 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Daħı Ḥāfıẓ’a naṣįḥāt eyleme. Zįrā Ǿālem-i ẓāhire yol 

bulmadı. YaǾnį bu Ǿālem-i ṣuġrāya gelmedi. Bir azġun ki anuñ dimāġına bāde-i 

şįrįn veyā bāde-i maḥabbet gitdi. Bāde-i şįrįnden murād bāde-i maḥabbetdür Ḥāṣılı 

Ḥāfıẓ şarāb-ı maḥabbet-i cānānı nūş idüb vādį-i maĥabbetde güm olmuş idi. Ĥāfıž’a 

nāśįĥat eyleme ħiŧāb-ı Ǿāmmdur zįrā bir güm-geşte ki bāde-i maĥabbet añun 

dimāġına vardı ol daħı vādį-i maĥabbetden bu Ǿāleme yol bulmadı. YaǾnį şarāb-ı 

maĥabbet-i cānānı terk idüb fāriġ oldı. Bu beytüñ taḥḳįḳinde bir azmış kimse ki ṭatlu 

şarāb dimāġına gitmiş ola aña yol bulmadı diyü naṣįḥāt itme diyen kimesne bu 

beytüñ murādını añlamamış. Zįrā mefhūm-ı beytde dįv lafẓını iḳtiżāǾ ider nesne 

yoḳdur. 

                                      3.5. Ġazel-i Dįger -75 

 

[ Me fā ʿį lün / Me fā ʿį lün / Fe ʿū lün]                                                

Ġameş tā der-dilem me'vā giriftest                               

Serem çün zülf-i o sevdā giriftest 

 

                                                             
31 Yazmada “şįrįn” yerine, kenarda ise “laǾleş” kelimesi yazılıdır. 
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Maḥṣūl-ı Beyt: Cānānuñ Ǿışḳı ġamı benüm göñlümde menzil ṭutalı yaǾnį 

ben aña Ǿāşıḳ olalı başum anuñ zülfi gibi sevdā ṭutmışdur. YaǾnį başum sevdā-zede 

olmışdur. Zülfüñ sevdāsı ḥissidür ki ħāricdeki siyāhlıġıdur ammā başuñ sevdāsı Ǿışḳ 

sevdāsıdur ki anı çeken bilür. Lįkin eşǾārda bu ḳadar münāsebet kifāyetdür.  

Beyt: 

Leb-[eş] çün āteşeş āb-ı ḥayātest                        

Zi ābeş āteşį der-mā giriftest 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Ol cānānenüñ lebi āteş gibi āb-ı ḥayātdur. Anı ṣudan ve emen 

ebedį ḥayāt bulur. Ol lebüñ ābından ve ṣafvet ü leṭāfetinden bize āteş ulaşmışdur. 

Ḥāṣılı lebüñ āteşe müşābih olması küllį ḥarāret virmişdür. Āb u āteş cemǾ-i ṣanǾat-ı 

müteżādddür.  

Beyt: 

Hümā-yı himmetem Ǿömrįst k’ez-cān                        

Hevā-yı ān ḳad u bālā giriftest 

 

Maḥṣūl-ı Beyt:Benüm himmetüm hümāsı niçe zamāndur ki cān u göñülden 

ol cānānuñ ḳad u bālāsı hevāsın ṭutmışdur. YaǾnį bunca zamāndur ki aña vāṣıl 

olmaḳ ārzūsın ider. 

Beyt: 

Şodem Ǿāşıḳ be-bālā-yı bülendeş                    

Ki kār-ı Ǿāşıḳān bālā giriftest 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Ol cānānuñ bülend ḳaddine Ǿāşıḳ oldum. Zįrā Ǿāşıḳlaruñ işi 

evcle şeref ṭutmışdur. YaǾnį Ǿāşıḳlar işi rifǾat ve Ǿulüvvle muttaṣıf olduġıçün bālā-

yı bülendine Ǿāşıḳ olduġumçün benümde kārum refįǾ ola. ǾĀşıḳlaruñ kārı yüce 

ṭutmışdur diyen ve Ǿāşıḳlaruñ işi bülend ḳonulmışdur diyen maḥalli bilmemişler.  

Beyt: 

Çü mā der-sāye-i elṭāf-ı  oǿįm                  

Çerā o sāye ez-meǿvā giriftest 
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Maḥṣūl-ı Beyt: Çünki biz o cānuñ elṭāfı gölgesindeyüz. Niçün ol bizden 

sāye-i viṣālini menǾ ider. YaǾnį menǾ eylemişdür. Ḥāṣılı çünki biz aña mensūbuz 

ve elṭāf-ı bį ġāyesine ilticā eylerüz lāyıḳ budur ki ol viṣālini bizden dirįġ32 [104a] 

eylemeye. Çerā istifām-ı inkārįde olmaḳ cāǿiz yaǾnį dirįġ ṭutmışdur.  

Beyt: 

Nesįm-i ṣubḥ-ı ʿanber-būst imrūz                       

            Meger yārem reh-i ṣaḥrā giriftest 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Bugün ṣabāḥ nesįmi Ǿanber ḳoḳulıdur. Ke’ennehü yārim 

ṣaḥrā yolın ṭutmışdur. YaǾnį ṣaḥrāya varmışdur ki nesįm aña mülāḳat ile Ǿanber-bū 

olmışdur.  

Beyt: 

Zi deryā-yı dü-çeşmem gevher-i eşk                                 

Cihān der lüǿlüǿ-yi lālā giriftest 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: İki gözüm deryāsından eşkim gevheri cihānı lüǾlüǾ-yi lālā 

ile pür eyledi. YaǾnį lüǿlüǿ-yi lālā ile ṭoldurdı. YaǾnį şöyle Ǿālem lüǾlüǾden 

görünmez oldu. Cihānı lüǿlüǿ-yi lālā batırdı ve ġarḳ eyledi diyen Ǿaceb yanḳın 

ṭabįǾat imiş. 

Beyt: 

Ḥadįŝ-i Ḥāfiẓ ey serv-i semen-ber                       

Çü vaṣf-ı  ḳadd-i to bālā giriftest 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Ḥāfiż’uñ kelāmı iy semen-ber serv senüñ ḳaddüñ gibi evci 

ṭutmışdur. Ḥāṣılı  evṣāf-ı  ḳaddüñ bülend olduġı gibi Ĥāfıž’uñ kelāmı da vaśf-ı 

ķaddüñ sebebiyle rifǾat dutub ṣāĥib-rifǾat olmışdur.                     

                                            3.6. Ġazel-i Dįger-76 

 

[ Fā ʿi lā tün / Fā ʿi lā tün / Fā ʿi lā tün / Fā ʿi lün] 

Beyt: 

                                                             
32 Yazmada 104a “dirįġ” kelimesiyle başlamıştır. Sayfa düzenini sağlamak için bu uygulama 
yapılmıştır.  
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Mįr-i men ħoş mįrevį  kǾender ser-ā-pā mįremet        

Türk-i men ħoş mey-ĥāremį pįş-i bālā mįremet 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: İy benüm begüm güzel yürürsin ki başdan ayaġa öleyüm 

yaǾnį ḳāmetiñe ḳurbān olayum belki cemįǾ-i aǾżāña ki iy benüm maḥbūbum güzel 

ṣalınursın ḳāmetüñ öñinde öleyüm yaǾnį ḳāmetüñe ḳurbān olayum mıṣraǾ-ı evvelüñ 

maǾnāsına benüm begüm ħoş  gidersün başdan ayaġa, ölürüm saña ve helāküñem 

diyen kimesne maǾnā-yı ĥūb taśvįr eylememiş ve iy benüm mįrüm ħoş gidersin 

senüñ başdan ayaġa ölem diyen de sābıḳa pey-revlik eylemişdür. 

Beyt: 

Gofte būdį: Key be-mįrį pįş-i men taǾcįl çįst    

Ħoş teḳāżā mį-konį pįş-i teḳāżā mįremet 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: İy cānān dimişidüñ ki benüm öñümde ḳaçan ölürsin iy 

benüm cānum taǾcįl nedür? YaǾnį Ǿacele ne içündür? ǾAceb muḥkem teḳāżā 

idersin. Teḳāżāñ öñinde öleyüm ḥāṣılı teḳāżāña ḳurbān olayum. MıṣraǾ-ı evvelüñ  

terkįbinde key yerine ki yazub maǾnāsını demiş idük ki ölürsin benüm öñümde 

taǾcįl nedür? Diyen kimesne lafẓda ve maǾnāda ḫaṭā eylemiş. MıṣraǾ-ı s ̠āni 

maǾnāsında ħoş teḳāżā idersin teḳāżā diyen öñdin ölürüm saña diyen ne ħoş taṣvįr 

maǾnā eylemiş latįf teḳāża idersin. Senüñ teḳāżañ öñinde ölem diyen ḥaḳḳ-ı edāyı 

idememiş.  

Beyt: 

ǾĀşıḳ-ı mehcūr u maħmūrem  büt-i sāḳį kucāst?    

 Gū ḫırāmān şev ki pįş-i ḳadd-i raǾnā mįremet  

 

Maḥṣūl-ı Beyt: ǾĀşıḳ mehcūrum yaǾnį hicrāna düşmüşüm Ǿāşıḳum ve 

maḫmūrum büt-i sāḳį ḳandedür söyle büt-i sāḳį ħırāmān ol ki yaǾnį gel ki senüñ 

ḳadd-i raʿnāñ öñinde öleyüm ḥāṣılı büt-i sāḳį gel deki senüñ ħırāmān ḳatiñe [104b] 

fidā olayum.  

Beyt: 

Anki Ǿömrį reft tā bįmārem ez-hicrān-ı o               

Gū nigāhį kon ki pįş-i çeşm-i şehlā mįremet 
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Maḥṣūl-ı Beyt: Ol kimse ki bir zamāndur tā anuñ hicrānından veyā 

müjgānından bįmārum sen aña de ki bir nigāh eyle ki çeşm-i şehlāñ öñinde öleyüm 

yaǾnį ol cānān ki beni hicrān veyā müjgānı bįmār eyledi di baña iltifāt eyle ki çeşm-i 

şehlāña fidā olayum. 

        Beyt: 

Gofteį laʿl-i lebem hem derd baħşed hem devā               

Gāh pįş-i derd ü geh pįş-i mudāvā mįremet  

 

Maḥṣūl-ı Beyt:Cānāna ḫiṭāb idüb buyurur ki iy cānān sen demişsün ki 

benüm  laǾl gibi ḳırmızı ṭudaġum hem derd baġışlar hem devā. Cevāb virir ki senüñ 

derdüñde öñinde öleyüm ve gāh müdāvāñ öñinde öleyüm yaǾnį lebüñe fedā olayum 

ki derde dermānda andandur. Gāh derd öñinde ve gāh dermān öñinde öleyüm saña 

diyen ayn-ı sābıḳ söylemiş. 

Beyt: 

Ħoş-ḫırāmān mįrevį çeşm-i bed ez-rūy-ı to dūr          

Dārem ender ser-ħayāl-ı ān ki der-pā mįremet 

 

Maḥṣūl-ı Beyt:Yine cānāna ħiṭāb ider ki śalını śalını güzel gidersün yaramaz 

göz senden ırāġ olsun başumda ol ħayāl vardur ki ayaġıñda ölem. 

Beyt: 

Gerçi cāy-i Ḥāfıẓ ender ħalvet-i vaṣl-ı to nįst        

Ey heme cāy-ı to ħoş pįş-i heme cā mįremet 

 

Maḥṣūl-ı Beyt: Gerçi senüñ vaṣluñ ħalvetinde Ḥafıẓ’a yer yoḳdur. İy cānān 

senüñ her yerüñ ħoş ve laṭįfdür. Her yerüñ öñinde öleyüm yaǾnį her yerüñ maḳbūl 

ve maṭbūǾdur pes her yerüñe fedā olayum. 

    3.7. Ġazel-i Dįger -77 

 

[ Fā ʿi lā tün / Fā ʿi lā tün / Fā ʿi lā tün / Fā ʿi lün] 

Beyt: 

Müddeti şod k’āteş-i sevdāy-ı o der-cān-ı mast          
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Zān temennāhā ki dāyim der-dil-i vįrān-ı mast  

  

Maĥśūl-ı Beyt: Bir zamān oldı ki ol cānānuñ maĥabbet āteşi bizüm 

cānumızdadır. Ol ārzūlardan ki bizüm yıķık dilimüzdedür yaǾnį dilimüzde dāimā 

ārzū-yı viśāl merķūz oldugıçün cānumızda āteş sevdāsı ŝābitdür.  

Beyt: 

Merdüm-i  çeşmem be-ħūnāb-ı ciger ġarķend ez-ān                 

Çeşme-i mühr-i ruħeş der-sįne-i nālān-ı māst 

 

Maĥśūl-ı Beyt:Benüm merdüm-i çeşmüm ħūnāb-ı ciger ġarķa diler anuñçün 

çeşme-i mühr-i ruħı sįne-i nālānumdadur yaǾnį merdüm-i dįdemi ħūnāb-ı cigerde 

ķurutmaķ içün çeşme-i mühr-i ruħı sįneden gitmez.  

Beyt: 

Āb-ı ĥayvān ķaŧreį zān lǾal hemçün şekerest                

Ķaśr-ı ħūr  Ǿaksį zi-rūy-ı ān meh-i tābān-ı māst 

 

Maĥśūl-ı Beyt: Ol cānānuñ şeker gibi ŧatlı ŧudaġından āb-ı ĥayāt bir ķaŧredür 

güneş çü, reh gide bizüm meh-i tābānumuzuñ rūyında bir Ǿaksidür yaǾnį māh 

güneşden nūr ve żiyā alduġı gibi anuñ rūyından güneş nūr ve żiyā alur dimekdür 

yaǾnį lebį leźźetinde nihāyetinde vü rūyı leŧāfetinde ġāyetdedür. 

Beyt: 

Tā nefaħtu fįhi  min-rūħį şenįdem şod yaķįn                        

Ber-men įn maǾnā ki mā zān-ı vey ü evzān-ı māst  

 

Maĥśūl-ı Beyt: Fe iźā sevveytuhu ve nefaħtu fįhi min rūħį 33 āyetin işidelden 

beri baña bu maǾnā yaķįn oldı ki biz anuñ ve ol bizümdür. Ĥāśılı Allāh TeǾālā  

[105a] melāįkeye buyurdıgı gibi ki ķaçan ki Ādemüñ ervāĥı nefĥa-ı raĥmān imiş 

imdi Cānānla bizüm rūĥımuzuñ aślı bir imiş pes biz anuñ ve ol bizüm olmaķ 

lāzumdur.  

Beyt: 

                                                             
33  “Onu şekillendirip içine ruhumdan üflediğim zaman.”Kur’an-ı Kerim (Sād, 38/72) 
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Her dilį rā ıŧŧılāǾį nįst ber-esrār-ı Ǿışķ              

Maĥrem-i įn sırr-ı maǾnā-dār Ǿulvį cān-ı māst 

 

Maĥśūl-ı Beyt: Her bir göñülüñ esrār-ı Ǿışķa ıŧŧılāǾį yoķdur. Bu maǾnā-dār 

Ǿulvį sırruñ maĥremi bizüm cānumuzdur yaǾnį esrār-ı Ǿışķa muŧaliǾolan bizüm 

gibi āşıklar ü śādıķlardur her ter-dāmen sırr-ı Ǿışķa muŧaliǾ degüldür. 

Beyt: 

Çend gūyį ey müźekkir şerh-i dįn ħāmūş bāş                     

Dįn-i mā der-her dū Ǿālem śoĥbet-i cānān-ı māst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy vāǾiž diniñ şerĥini niçe bir söylersin epsem ol. Zįrā biz 

dįnüñ maǾnālarını bilürüz zākir-i ķadir isen sırr-ı Ǿışķı şerĥ eyle diñleyelüm imdi 

belki bizüm dįnimüz iki Ǿālemde cānānla muśāĥibdür herd u Ǿālem Ǿibādet-i  

dįnede śoĥbete de ķayd olmaķ śaĥįĥdür.   

Beyt: 

Ĥāfıžā tā rūz-ı āħir şükr- įn niǾmet-güzār                      

K’ān śanem  ez-rūz-ı evvel mūnis ü mihmān-ı māst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy  Ĥāfıž ölince[ye kadar] bu niǾmet şükrini edā eyle ol 

śanem rūz-ı ezelden mūnis ve mihānımuz oldugu içün şākir-i niǾmet ola ĥāśılı 

cānāna göñül vireli bize iltifāt üzre olmışdur ve mihmān-dārlıġa ķabul eylemişdür ve 

her ŧarįka Ǿayn-ı Ǿināyetle nažar eylemişdür pes ölince[ye kadar] bu niǾmetüñ 

şükrini edā iderüm. 

    3.8. Ġazel-i Dįger-78 

 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lātün / Me fā Ǿilün / Fe Ǿi  lün] 

Beyt: 

Ħayāl-ı rūy-ı to der-her ŧarįķ hem-reh-i māst                 

Nesįm-i mūy-ı to peyvend-i cān-ı āgeh-i māst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ rūyuñ ħayāli her ŧarįķde bize hem-rāhdur yaǾnį her 

ĥālde ki olsak ħayāl-ı rūyuñ bizüm yoldāşımuzdur ķuvvet-i muħayyelümüzden 
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gitmez mūyunuñ nesįmde āgāh cānumuzuñ muttaśıldur yaǾnį ķoķısı cān-ı āgāhmuza 

ulaşıķdur andan ayrılmaz yaǾnį her ne ĥālde olsam mūyuñ būyı cān dimaġından 

gitmez.  

Beyt: 

Be raġm-ı muddeǾiyānį ki menǾ-i Ǿışķ konend          

Cemāl-i çihre-i to ĥuccet-i müvecceh-i māst  

 

Raġm güzellikdür. Maĥśūl-ı Beyt: Şol müddeǾiler körligüne  ki Ǿışķ cānānı 

menǾ iderler yaǾnį Ǿışka inkār iderler ol muddeilerüñ menǾni red eylemege senüñ 

rūyuñ güzeligi bizüm ĥüccet-i ķātıǾmuzdur zįrā senüñ rūyuñ gören  elbette Ǿāşıķ 

olur pes anuñ menǾi bu ĥāletle murūr olur daħı nizāǾa mecāl ķalmaz.  

Beyt: 

Be-bįn ki sįb-i zenaħdān-ı to çi mįgūyed                                

Hezār Yūsuf-ı Mıśrį fütāde der-çeh-i māst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Gör ki senüñ sįb-i zenaħdānuñ ne söyler maķ[b]ūl ķavl 

MıśraǾ-ı ŝānįdür yaǾnį senüñ sįb-i zenaħdānuñ der ki biñ Yūsuf-ı Mıśrį düşmişdür 

bizüm çāhımıza ħāśılı Yūsuf gibi biñ maĥbūb benüm Ǿışķuma giriftārdur MıśraǾ-ı 

evvelde sįb yerine çāh yazanlar cemǾį nüsħalarda muħālif yazduķlarundan ġayrı 

maǾnāda rekāket ve seħāfet olmaķ żarūrįdür.  

Beyt: 

Eger be-zülf-i dirāz-i to [105b] dest-i mā neresed           

Günāh-ı baħt-ı perįşān ü dest-i kūteh-i māst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Eger senüñ zülfi dirāz ki bizüm elimüz irişmezse günāh 

bizüm perįşān baħtumuzuñ dest-i kūtāhumuzdur  ĥāśılı eger saña vuślat müyesser 

olmazsa ŧāliǾmüz noķśānından ve elimüz ķıśśaluġından ve ŧārluġından ve 

yufķalıġındandur yaǾnį Ǿālįcenābsın fuķarāya iltifātuñ yoķ.    

Beyt: 

Be ĥācib-i der-i ħalvet-sarāy-ı ħāś begū         

Fulān zi gūşe-nişįnān-ı ħāk-i dergeh-i māst 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥāśś-ı ħalvet-sarāyuñ ķapūsına söyle fulān didügümüz kimse 

egerçi śuretā bizüm nažarumuzdan maĥcūb ü dūr ve mehcū[r]dur ammā dāimā 

ħāturımuz fehmü[m]üzüñ nažarınadur yaǾnį egerçi žāhiren bizden mehcūr ü 

memnūǾdur ammā göñlümüzden hiç gitmez ĥāśılı muĥabbet-i bāŧine buǾd-ı śūrį 

maǾnį degüldür dimekdür.  

Beyt: 

Eger be sālį Ĥāfıž derį zened be-guşāy                              

Ki sālhāst ki müştāķ-ı rūy-ı çün meh-i māst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Eger dilencilik ŧarįkiyle Ĥāfıž ķapı ķaķar sen āç ķapuyu zįrā 

illerdür ki bizüm ay gibi rūyımuzuñ müştāķıdur yaǾnį nice zamāndur ki bizüm 

muĥabbetümüze giriftār-ı Ǿuşşāķdandur ħˇāce bu beytde taśriĥ eyledigi iki beyitde 

maķśūdı eger Ĥāfıž sāillük ile bir kerre ķapıyı ķaķar aç diyen buray[ı] bir ħoşça 

açamamış. 

    3.9. Ġazel-i Dįger-79 

 

[ Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

Beyt: 

Ger zi dest-i zülf-i müşkįnet ħaŧāyį reft reft                 

Ver zi hindū-yı şomā ber mā cefāyį reft reft   

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Eger senüñ zülf-i müşkinüñ elinden bir ħaŧā gitdiyse  yaǾnį 

vāķiǾ ve śādır oldıysa gitdi. YaǾnį giden gitdi mażā mā mażā ĥāśılı ħaŧāsından 

geçdük ve daħı eger sizüñ hindū zülfüñüzden bizüm üzerimüze bir cefā cārį ve vāķiǾ 

oldıysa gitdi añmazuz anı ĥāśılı senden ve esbāb-ı ĥüsnüñden her ne sitem ki bize 

gelürse maǾźū[r]dur 34ve biz anı ĥüsn-i ķabūlle ķabūl idüb red eylemezüz. Ħaŧāyı 

dest-i zülfe ve cefāyı hindūya isnāddan murād cānānadur ammā şuǾarā teǿdiyen 

müteǾalliķātına iŝbāt iderler cānānı böyle maǾnįden tenzįh içün. 

Beyt: 

Berķ-i Ǿışķ er ħarmen-i peşmįne-pūşį sūħt sūħt                

Cevr-i şāh-ı kāmrān er ber-gedāyį reft reft  

 

                                                             
34 Yazmada “maǾżūdur” şeklindedir. 
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 BaǾżı nüsħada ħarman yerine ħırķa vāķiǾ olmış. Maĥśūl-ı Beyt: Ǿışķ berki 

ve āteş peşmįne-pūşuñ vücūdı ħarmanın yaķdıysa yaķdı gitdi nesne lāzum gelmez 

andan şikāyet eylemezüz zįrā Ǿāşıķuñ şeǿni āteş-i Ǿışķına yanmaķdur ve kāmrān 

pādişāhuñ cevri eger bir gedā üzerine vāķiǾ oldıysa gitdi mażā mā mażā MıśraǾ-ı 

sāni MıśraǾ-ı evvelüñ temeŝŝüli ve tenvįrüdür yaǾnį Ǿışķ bir ķahhār pādişāhdur ki 

her ne işlerse andan śorulmaz fe-te’emmül bu ġazelüñ cemiǾ-i ebyātı bu minvāl 

üzerine gelür ġaflet olınmaya.  

Beyt: 

Ger dilį ez-ġamze-i dildār bārį bord bord            

Der miyān-ı cān u cānān mācerāyį reft reft  

 

  Bu iki mıśraǾda bile şarŧ ve cezā źikr olan üslūb üzre. Maĥśūl-ı Beyt: Eger 

bir [106a] Ǿāşıķ göñli ġamze-i dildārdan bir yük getürdiyse gitdi yaǾnį pür-zaĥmet 

ve meşaķķat çekdiyse çekdi gitdi daħı ol añılmaz ve daħı eger cān ile cānān ortasında 

bir bürūdet ve küdūret vāķiǾ oldıysa oldı gitdi bir daħı añılmaz.  

Beyt: 

Ez süħen-çįnān melāmethā bedįd āyed velį       

Ger miyān-ı hem-nişįnān nā-sezāyį reft reft 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ġammāzlardan dürli dürli āzārlar ve melāmetler žuhūra gelür 

yaǾnį ŧaǾǾān ve ġammāzlar Ǿuşşāķı levm eylemekden ħālį degüllerdür35 ammā 

yārān ü dostān beyninde bir nā-sezā ve nā-maǾķūl vāķiǾ oldıysa Ǿafv oldı gitdi 

ĥāśılı ġammāz ve ŧaǾǾāndan cevr ü cefā ve levm ve āzārdur žāhir olan cemįǾ 

zamānda Ǿuşşāķ arasında her ne deñli mācerā ki vāķiǾ olsa ol mestūr  ķalur daħı 

añılmaz. 

Beyt: 

Der ŧarįķat renciş-i ħāŧır ne-bāşed mey biyār                     

Her küdūret rā ki bįnį çün śafāyį reft reft  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ŧarįķ-i Ǿuşşāķda ħāŧır incinmek ve incitmek olmaz yaǾnį 

cāiz degüldür imdi her küdūreti ki gördüñ śafā gibi ol küdūret geçdi gitdi daħı ol 

küdūret añılmaz evvel ki reft fāǾili śafāyı ŧutanlar maǾnāya śafā virmemüşler. 

                                                             
35 Yazma metinde “degüldür” yazılı. Kenarda “degüllerdür” şeklinde düzeltilmiş. 
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Beyt: 

ǾAşķ-bāzį rā taĥammülį be-āyed ey dil mey bi-yār 36                  

Ger melālį būd būd ü ger cefāyį reft reft 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: ǾĀşıķlıġa taĥammül gerek iy göñül ŝābit-ķadem ol yaǾnį 

Ǿāşıķ ŧarįķ-i Ǿaşķda her ne cefā u belā śābır gerek. Pes eger bir melāl  vāķiǾ oldıysa 

Ǿışķ içinde oldı gitdi yaǾnį tārik Ǿışkta her ne vāķiǾoldıysa aña mütaĥammül olub 

ķıl u ķāli terk eylemek gerek MıśrāǾı ŝānįnüñ maǾnāsını eger bir melāl idi diyen 

ħayli melāl virmüş maǾnā-yı beyte. 

Beyt: 

ǾAyb-ı Ĥāfıž gū me-kun vāǾiž ki reft ez-ħāneķāh           

 Pāy-āzādį çi bendį Ger be-cāyį reft reft 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy vāǾiž Ĥāfıž eger ħān-ķāhdan gitdiyse aña Ǿayb eyleme 

bir āzāduñ ayaġını ne baġlarsın eger bir yire gitdiyse gitdi vardı Ĥāfıž eger ħān-ķāh 

terk idüb bir ġayri yere gitdiyse ey vāǾiž sen aña māniǾ olma zįrā bir āzād kimsedür 

yaǾnį bi ķayd şaħśıdur eger bir yere gitdiyse aña māniǾ olma zįrā lā-ķayd olanlar 

diledügü yirde olurlar. 

    3.10. Ġazel-i Dįger -80 

 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt: 

Her an ħuceste nažar kez pey-i seǾādet reft                  

Be-künc-i meykede vü ħāne-i irādet reft 

 

Maĥśūl-ı Beyt: Her ol mübārek nažarlı ki seǾādet ardınca gitdi yaǾnį devlet 

ve seǾādete ŧālib olub gitdi meyħāne bucaġına ve irādet-ħānesine gitdi ĥāśılı 

meyħāne köşesine ve ħāne-i irādete varan seǾādete ŧālib olmuş gitmüşdür zįrā 

                                                             
36 Yazma metinde “pāy-dār “ yazılı. Kenarda “mey bi-yār “ şeklinde düzeltilmiş. Bu mısranın vezni 

bozuktur.               
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seǾādet anda varmaķdur ħāne-i irādetden murād teslįm ü inķıyāddur. YaǾnį hiçbir 

ŧarįķ ile dil-āzār olmaya belki her ħuśūśda teslįm ü inķıyād [106b] üzre ola fi’l-vāķiǾ 

bundan iyi seǾādet mi olur.  

Beyt: 

Ne-cām-ı nįme37 menį keşf-i kerd sālik-i rāh                 

Rumūz-ı ġayb ki der-Ǿālem-i şehādet reft 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Sālik-i rāh-ı Ǿışķ yārım baŧman şarābla Ǿālem-i şehādetde 

vāķiǾ olan rumūz-ı ġaybı keşf eyledi yaǾnį cānānuñ her işini yārım baŧman şarāb 

bildi ĥāśılı Ǿaşıķ nįm menį  nūş eylemekle bu Ǿālem žāhirde cānānuñ cemįǾ-i 

rumūz-ı ġaybįsına muŧŧāliǾ oldı. Yāħūd cānān nūş eylemekle mestūr ü maĥfį işlerini 

beyān eyledi ve Ǿāşıķ  muŧŧāliǾ oldı. Cām yerine rıŧl yazan Ǿaceb mülāĥaža eyledi 

cām-ı nįm menden murād Ǿışķdur diyen daħı Ǿaceb ne fikr eyledi. 

Beyt: 

Biyā vü maǾrifet ez-men şinev ki der-süħanem           

Zi feyż-i Rūĥ-ı Ķudüs nükte-istifādet reft   

  

 Maĥśūl-ı Beyt: Gel daħı maǾrifet Ǿışķı benden işid zirā sözümde yaǾnį 

eşǾārımda Ĥażret-i Cebrǿįl’üñ feyżinden istifādet-nükte vāķiǾ oldı ĥāśılı Ĥażret-i 

Cebrǿįl’den vāķiǾ olan feyūżundan nükte istifādet eylemişüm anuñçün şiǾrüm 

Ǿaşıķāne vāķiǾ olmuşdur gel imdi bāb-ı maǾrifet-i Ǿışķı benden işid ve ögren.    

Beyt: 

Mecūz ŧāliǾ-i mevlūd-ı men be-cūz zindį          

Ki įn muǾāmele bā-kevkeb-i  velādet reft  

 

Maĥśūl-ı Beyt: Ħˇāce buyurur ki benüm ŧāliǾ-i mevlüdümden rindelikden 

ġayrı nesne isteme. Zįrā bu rindlik muǾāmelesi ŧāliǾ-i velādetle vāķiǾ oldı yaǾnį 

benüm kevkeb-i velādetüm zuhr yıldızıdur  ki Ǿıyş u Ǿişret ve sāz u naġamāt aña 

müteǾalliķdur imdi benüm rindlügüm ve Ǿayyāşligüm ŧāliǾ-i māder-zād bile 

vāķiǾdür Ǿārıżį ve taķlidi degüldür.  

Beyt: 

                                                             
37 Yazmada “nįm” şeklindedir. 
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Zi-bāmdād be-dest-i diger ber -āmedeǿį                    

Važįfe-i mey-i düşin meger ziyādet reft  

 Maĥśūl-ı Beyt: İrteden śoluña ķalķmışsın yaǾnį müteġayyirü’l-ĥāl ü perįşān 

ŧavr ķalķmışsın dün gicenüñ şarāb važįfesi yoķsa ziyāde mey vāķiǾ oldı ĥāśılı bu 

śabāĥ döşekden ķalķmak sāǿįri śabāĥlarda ķalķmege beñzemez meger gice bāde[y]iǿ 

artuķ içdüñ ki bugün āĥvālüñ sāǿįr günlerüñ āĥvāline beñzemez.  

Beyt: 

Meger   be-muǾcize  gūşed ŧabįb-i ǾĮsā-dem                           

Çerā  ki kār-ı meni  ħaste ez- Ǿiyādet reft 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: ǾĮsā nefesli ŧabįb benüm marażuma meger muǾcize ile saǾy 

eyleye zįrā ben ħastanuñ işi Ǿiyādet mertebesinden gitdi yaǾnį ŧabįb meger ki 

Ĥażret-i ǾĮsā gibi muǾcize ķuvvet ile iĥyā-ı mevtāya ķadir ola ki beni Ǿışķdan ħalāś 

idebile zįrā ben bu maķām-ı Ǿiyādetden geçmiş mevte müşerref bir mariżüm. 

Beyt: 

Hezār-şükr ki Ĥāfıž zi-künc-i meykede düş              

Be künc-i ħānķah-ı ŧāǾat  ü Ǿibādet reft  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Biñ şükr ki Ĥāfıž dün gice meyħāne bucaġından ŧāǾat ve 

Ǿibādet ħānķahı bucaġına gitdi yaǾnį bāde nūşluķdan tevbe vü istiġfār idüp zühd ü 

taķvāya meyl idüb yaǾnį ayıldı.  

    3.11. Ġazel-i Dįger-81 

 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

Beyt: 

Şerbetį ez-leb-i laǾleş neçeşįdįm [107a] ü be-reft                   

Rūy-ı meh-peyker-i o sįr ne-dįdįm ü be-reft 

 

 Şerbetį yā vaĥdet leb-i laǾleş iżāfet-i beyānįdür rūyuñ meh-peykere de 

böyledür ve bunuñ o lafžına lāmiyye peyker-śūret sįr kesre-i mechūle ile toķ ammā 

kesre-i maǾrūfe ile śarmısaķ. Maĥśūl-ı Beyt: Cānānuñ laǾl-i lebi şerbetini ŧatmaduķ 

gitdi ve ayuñ ay śūretili yüzini ŧoyınca görmedük gitdi ĥāśılı cānān ile murādca viśāl 

olmaduġına taĥassür ü teġabün çeker. 
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Beyt: 

   Gūyį ez-śoĥbet-i mā nįk be teng āmede būd 

   Bār ber-best ü be gerdeş ne-resįdįm ü be-reft  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Güyā ki cānān bizüm muśāĥabetümüzden muĥkem ŧārlıġa 

geldi idi ki yükin baġladı ve tozına irişmedük gitdi. 

 

Beyt: 

   Bes ki mā fātiĥa vu Ĥırz-ı Yemānį ħˇāndįm 

   Vez peyeş Sūre-i İħlāś demįdįm ü be-reft 

 

 Ĥırz-ı Yemānį bir meşhūr duāǾdur ǾArabį ve Fārsį şerĥleri var ziyāde 

mübārek duāǾdur ħuśūśen tedmįr-i aǾdā içün aña meşġūl olınsa ziyāde müǿeŝŝirdür. 

Maĥśūl-ı Beyt:  Çoķ geh biz fātiĥa vü Ĥırz-ı Yemānį duāǾsın oķuduķ Sūre-i İħlāś 

oķuyub ardınca üfürdük ammā hįç te'ŝįr eylemedi gitdi. 

Beyt: 

   Ǿİşve mį-dād ki ez-kūy-ı irādet ne-revem 

   Dįdį āħir ki çünān Ǿişve ħarįdįm ü be-reft 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bize Ǿişve ve firįb virdi ki sizüñ irādetüñüz maħallesinden 

gitmezüm diyü gördügü mü şöyle Ǿişve ferįbi ķabūl eyledüñ ve gitdi.  

 

Beyt: 

   Goft ez-ħod be-bord her ki viśālem ŧalebed 

   Mā be-ümmįd-i vey ez-ħˇįş borįdįm ü be-reft  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Cānān didiki viśālüme ŧālib olan kendiden kesilsin ħˇocā 

buyurur ki bir viśāli idelüm kendü vücūdumuzdan bile kesildük ammā fāǿidesi 

olmadı gitdi. 

Beyt: 

   Şod çemān der-çemen-i ĥüsn ü letāfet lįkin 

   Der gülistān-i viśāleş neçemįdįm ü be-reft 
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 Maĥśūl-ı Beyt: [Çemen śıfat-ı müşebbehedür ve çemįden śalınġan]38 Çemen 

ĥüsn ü leŧāfetde śalınaraķ gitdi yāħūd śalınġan oldı ammā viśāl gülistānunda biz 

śalınmadıķ gitdi. 

 

Beyit: 

   Hemçü Ĥāfız heme şeb nāle vü zārį kerdįm 

   K'ey dirįġā be vedāǾeş ne-resįdįm ü be-reft  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥāfız gibi bütün gice nāle ü feryād u fiġān eyledük ki ĥayfā 

vedāǾına irişmedük gitdi.   

    3.12. Ġazel-i Dįger-82 

 

[ Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün ] 

Beyt: 

Derdā ki yār der-ġam-u derdem bi-mānd ü reft 

Mā-rā çü dūd berser-i āteş nişānd ü reft 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥayfā yār beni derd ile ġam içünde ķodı gitdi bizi dütün gibi 

āteş üzerine dikdi ve gitdi. 

Beyt: 

   Maħmūr  bāde-i ŧarab-engįz-i Ǿışķ-rā  

   Cāmį nedād ü zehrį cüdāyı  çeşānd-u reft 

  

 Maĥśūl-ı Beyt: ǾAşķuñ ŧarb engıįz bādesinüñ maħmūrına bir cām virmedi 

ve ayrılıķ zehrini ŧolu virdi ve gitdi. 

Beyt: 

   Çün śayd-ı o şodem men-i mecrūĥ  ħasta-rā 

   Der baĥr-i ġam bi-mānd ü cenįbet be-rānd ü reft  

 

 Cenįbet ekābir öñünde çekilen yedege dirler. Maĥśūl-ı Beyt: Çünki ol 

cānānuñ śaydı [107b] oldum ben yaralı ħasta ġam deñizinde ķodı ve atın sürdi gitdi. 

 

                                                             
38 Yazmada der-kenār.  
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Beyt: 

   Goftem meger be-ĥįle be-ķaydeş der-āverem 

   Ez-men remįd ü tevsen-i baħtem remānd ü reft 

  

 Maĥśūl-ı Beyt: Didim ol ayı ĥile ile ķayda getürem yaǾnį kendüme māǿįl 

idüb muķayyed idem ol ise benden ürkdi ve ŧāliǾüm tevsenini ürkütdi ve gitdi. 

Beyt: 

Ħūn-ı dilem çü der-dil-i men cāy-ı teng yāft  

Gülgūn zi rāh-ı dįde be-śaĥrā devānd ü reft 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Yüregüm ķanı ki yüregüm içünde yerin ŧār buldı rāh-ı 

dįdeden gülgūne śaĥrāya yeldürdi ve gitdi. 

Beyt: 

Çün bende rā saādet ħidmet nedāde est  

Būsįd  āstāne u ħidmet resānd u reft 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Çünki ben bendeye ol cānānuñ ħidmeti devleti el virmedi 

āstānesini öpdi ve tevdįǾ-i ħidmetini irişdürdi ve gitdi. 

 

Beyt: 

Gül der-ĥicāb būd ki murġ-ı seher-gehį 

Āmed be-bāġ-ı Ĥāfıž u feryād ħˇānd u reft 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Gül ĥicābda yaǾnį ġonçe idi ki bülbül Ĥāfıž’uñ bāġına geldi 

ve feryād oķudı ve gitdi. 

  

    3.14. Ġazel-i Dįger-83 

 

[ Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿį lü / Fe Ǿū lün ] 

Beyt: 

Kes nįst ki uftāde-i ān zülf-i dü-tā nįst 

Der-reh-güzer-i kįst ki dāmį zi belā nįst 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Kimse yoķdur ki ol iki ķat zülfüñ üftādesi olmaya kimüñ 

yolındadur ki belādan bir ŧuzaķ olmaya yaǾnį hālince herkes bir nesneye 

mübtelādur. 

 

Beyt: 

   Rūy-ı to meger āyine-i nūr-ı İlāhįst 

   Ĥaķķā ki çünįn est der-įn rūy u riyā nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ yüzüñ ke-ennehū nūr-ı ilāhį āyinesidür gerçek 

buncılayındur ve bu sözde hįç riyā yoķdur. 

Beyt: 

   Zāhid dihedem tevbe zi rūy-ı to zihį rūy 

   Hįçeş zi Ħudā şerm u zi rūy-ı  to ĥayā nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Zāhid baña senüñ yüzüñden tevbe vir ve Ǿaceb yüz yaǾnį ne 

pek yüzi var dimekdür. Hįç anuñ Allāh’dan şermi ve senüñ yüzüñden ĥayāsı yoķ. 

Beyt: 

   Ey şemǾ-i seĥer girye be-ĥāl-i men u ħod kon 

   K’įn sūz-ı nihānį ne to rā hest u merā nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ey seĥer şemǾi benüm ĥālüm ve kendü ĥālüñe aġla. Zįrā bu 

gizli yanķun öyle degüldür ki senüñ ola ve bizüm olmaya belki nihānisi bizde ve 

āşikāresi sendedür pes ikimüz içün bile aġlamaķ lāzımdur. 

Beyt: 

Allāhu  şehįdun ve kefā’l-lāhu şehįdān  

K’įn girye kem ez-rįziş-i ħūn-ı şühedā nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Allāh şāhiddür ve şehādet cihetinden kāfįdür ki bu girye ki 

bizde var şühedā ķanınuñ dökülüşinden eksük degül. 

Beyt: 

   Nergis ŧalebed şįve-i çeşm-i to zihį çeşm 

   Miskįn ħabereş ez-ser u der-dįde żiyā nįst 

 



50 
 

 Maĥśūl-ı Beyt: Nergis senüñ gözüñ şįvesini ŧaleb eylerse Ǿaceb  göz yaǾnį 

ne müǾnāsebet hįç cānān çeşmiyle nergis olsun mı ki anuñ şįvesine taķlįd eylemek 

ister miskįn nergis başından hįç  ħaberi yoķ ve gözinde hįç żiyā yoķ. 

Beyt: 

   Ez-behr-i Ħudā zülf me-pįrāy [108a ] ki mā rā 

   Şeb nįst ki śad Ǿarbede bā-bād-ı śabā nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Allāh içün zülfüñi tezeyyün eyleme zįrā bizüm gice yoķdur 

ki bād-ı śabā ile cengimüz olmaya. 

 

Beyt: 

   Dį mį-şud u goftem śanemā Ǿahd be-cāy ār 

   Goftā Ġalaŧį ħˇāce der-įn Ǿahd vefā nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Dün cānān giderdi ve didüm śanemā Ǿahdi yerine getür 

cānānda didi ġalaŧ iylersin iy ħˇāce bu Ǿahdde ve bu zamānda vefā yoķdur. 

 

Beyt: 

   Çün çeşm-i to dil mį-bered ez-gūşe-nişįnān 

   Dünbāl-ı to būden güneh ez-cānib-i mā nįst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Çünki senüñ çeşmüñ göñli gūşenişįnlerden yaǾnį zühād u 

Ǿibāddan alur pes saña tabiǾ olmaķ günāhı ve suçı bizüm cānımuzdan degül. Ħˇāce 

mıśraǾ-ı ŝānįyi Şeyħ SaǾdį’nüñ beytinde tażmįn eylemişdür.  

Beyt: 

Dünbāl-i to būden güneh ez-cānib-i [mā] nįst 

Bā-ġamze be-gū tā dil-i merdüm ne-sitāned 

 

Beyt: 

   Bāzāy ki bį-rūy-ı to ey şemǾ-i dil-efrūz39 

   Der bezm-i ĥarįfān eŝer-i nūr u żiyā nįst   

 

                                                             
39 Yazmada “dil-firūz” şeklindedir. 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Ey cānān-ı dil-efrūz40 gel ki senüñ rūyuñsuz bāde-nūşlar 

bezminde nūr u śafā yoķdur.  

 

Beyt: 

   Ger pįr-i muġān murşid-i mā şod çi tefāvüt 

   Der-hįç serį nįst ki sırrį zi Ħüdā nįst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Eger pįr-i muġān bizüm murşidümüz oldıysa tefāvüt yaǾnį 

murşidümüz pįr-i miġān olmaġla müslümān olmaķ ortasında tefāvüt yoķ. 

 

Beyt: 

   Goften ber-i ħurşįd ki men çeşme-i nūrem  

   Dānend bezergān ki sezā-vār  Sühā nįst  

 

 Sühā41 bir küçücük yıldızdur ki anuñla ĥiddet-i baśarı imtiĥān iderler. 

Maĥśūl-ı Beyt: Güneş ķatında ben çeşme-i nūrum dimek ulular bilür ki Sühānuñ42 

lāyıkı degül. 

Beyt: 

   Tįmār-ı ġarįbān sebeb-i źikr-i cemįl est  

   Cānā meger in ķāǾide der-şehr-i şomā nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ġarįblere tįmār eylemek źikr-i cemįle sebebdür  ey cānān bu 

ķāǾide sizüñ şehriñüzde ke-nnehü yoķdur. 

Beyt: 

   ǾĀşıķ çi koned ger ne-ħored tįr-i melāmet 

   Bā-hįç dilāver siper-i tįr-i ķażā nįst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: ǾĀşıķ neye ķādirdür ki melāmet tįrini yemeye hįç bir dilāver 

ü bahādurla tįr-i ķażāya siper yoķdur. 

Beyt: 

   Der savmeǾe-i zāhid u der-ħalvet-i śūfį 

   Cüz gūşe-i ebrū-yı to miĥrāb-ı duǾā nįst 

                                                             
40 Yazmada “dil-firūz” şeklindedir. 
41 Yazmada “Sehā” şeklinde harekelidir. 
42 Yazmada “Sehā” şeklinde harekelidir. 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Zāhidüñ savmeǾesında ve śūfįnüñ ħalvetinde senüñ ebrūñ 

gūşesinden ġayrı miĥrāb-ı duǾā yoķdur. 

Beyt: 

   Ey çeng furūborde be-ħūn-ı dil-i Ĥāfıž 

   Fikret meger ez-ġayret-i Ķur’ān u Ħüdā nįst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ey Ĥāfıž’uñ ķatına pençesin baturan cānān, Allāh kelāmınuñ 

ġayretinden fikrüñ yoķmıdur. 

 

    3.15. Ġazel-i Dįger-84 

 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Rūşen ez-pertev-i rūyet nažarį nįst ki nįst 

   Minnet-i ħāk-i deret ber-baśarį nįst ki nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bir nažar yoķdur ki senüñ rūyuñ pertevinden ve źiyāsından 

rūşen degüldür bir baśar yoķdur ki ħāk-i derüñ minneti anuñ üzerinde olmaya. 

Beyt: 

   Nāžır-ı rūy-ı to śāĥib-nažarānend ārį 

   [108b] Sırr-ı gįsū-yı to der hįç serį nįst ki nįst 

 

 BaǾżı nüsħada şūr-ı gįsū baǾżında buyı gįsū baǾżında sırr-ı gįsū düşmişdür. 

Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ rūyuña śāĥib-nažarlar nažırdur yaǾnį senüñ Ǿuşşāķ-ı 

giriftāruñ Ǿilm-i nažara mālik eǾažim-i nāsdur o iyi degül hįçbir baş yoķdur ki anda 

senüñ gįsūñ hevāsı ve arzūsı olmaya. 

Beyt: 

   Eşk-i men k’ez o ġamet surħ ber-āmed çi Ǿaceb 

   Ħacel ez-kerde-i ħod perdederį nįst ki nįst 

 

 BaǾżı nüsħada eşk-i ġammāz-ı men er surħı vaķiǾdür. Maĥśūl-ı Beyt:  Eger 

benüm senüñ Ǿġamıñda gözüm yaşı ķarār dıysa Ǿaceb degül zįrā bir perdederį 

yoķdur ki kendü işünden ħacel olmaya.  
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Beyt: 

   Āb-ı çeşmem ki be rū minnet-i ħāk-i der-i tost 

   Zįr-i śad minnet-i ū ħāk-i derį nįst ki nįst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Benüm gözüm yaşı ki senüñ ķapuñ ŧopraġınuñ üzre minneti 

var zįrā ķapuñ ŧopraġı anı cezb idüb żāyiǾeylemez belki śorar imdi bir ķapu ŧopraġı 

yoķdur ki anuñ yüz minneti altında degüldür. 

 

Beyt: 

   Tā be  dāmen  ne-nişįned zi nesįmet kerdį 

   Seyl-i eşk ez-nažarem reh-güźerį nįst ki nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Cānāna ħiŧāb idüb buyurur senüñ dāmenüñe nesįmden bir toz 

ķonmasun içün, bir reh-güźer yoķdur ki anda nažarumdan gözyaşı seyli olmaya. 

Beyt: 

   Nāzikān rā sefer-i Ǿışķ-ı ĥarāmest ĥarām 

   Ki beher-kām der-i ān reh-ħaŧarį nįst ki nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Nāzüklere ve žarįflere Ǿışķ-ı seferį ĥarāmdur zįrā bir ħaŧar 

ve bir ķorķu yoķdur ki ol yoluñ her ādımında olmaya. 

Beyt: 

   Tā dem ez-şān-ı ser-i zülf-i to her-cā nezenend 

   Bā-śabā goft u şenįdem seĥerį nįst ki nįst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ ser-i zülfüñ o şāndan her yerde nefes urmasun içün bir 

seĥer yoķdur ki śabā ile dimem ve işidmem olmaya. 

Beyt: 

   Maślaĥat nįst ki ez-perde birūn üfted rāz 

   Verne der-meclis-i rindān ħaberį nįst ki nįst 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Maślaĥat degüldür ki rāz perdeden ŧaşra düşe ve illā bir ħaber 

yoķdur ki  meclis-i rindānda olmaya. 

 

 

Beyt: 

   Men ezin ŧāliǾ-i şūrįde be-rencem vernį 

   Behremend ez-ser-i kūyet digerį nįst ki nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bu ŧāliǾ-i şūrįdeden ben rencįdeyem veyā incinmezem ve 

illā bir ġayrı kimse yoķdur ki ser-i kūyuñdan behremend olmaya. 

Beyt: 

   Ez ĥayā-ı leb-i şįrįn-i to ey çeşmeį nūş 

   Ġarķ-ı āb u Ǿaraķ eknūn şekerį nįst ki nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy bāl çeşmesi senüñ lebüñden ĥayā eyledügünden bir şeker 

yoķdur ki āb-ı Ǿaraķa ġark olmaya. 

Beyt: 

   Ne men-i dil-şode ez-dest-i to ħunįn-cigerem 

   Kez ġam-ı Ǿışķ-ı to pür-ħūn-ı ciger nįst ki nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ elüñden hemān ben dilşode ciger ķānlı degülem belki 

bir ciger yoķdur ki senüñ Ǿışkuñ ġamından pür-ħūn degüldür. 

Beyt: 

   Şįr der-bādiye43-i Ǿışķ-ı to rūbāh şeved 

   Āh ez-įn rāh ki der-vey ħaŧarį nįst ki nįst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ Ǿışķuñ śaĥrāsında arslān dilki olur āh bu Ǿışķ yolında 

ki bir ħaŧar [109a] yoķdur ki anda olmaya.  

Beyt: 

   Ez vücūd įn ķadarem nām u nişān hest ki hest 

   Verne ez-żaǾf der-ancā eŝerį nįst ki nįst 

 

                                                             
43 Yazmada “bāde-i” şeklindedir. 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Vücūdumdan bu ķadar nām u nişān vardur ki vücūdum 

vardur yoķsa bir eŝer yoķdur żaǾfdan ki bir eŝer olmaya yaǾnį vücūdumdan hemān 

bir eŝer ķalmuşdur.  

 

 

Beyt: 

   Ġayr ez-in nükte ki Ĥāfıž zi to nāħoşnūd est 

   Der-serāpāy-ı vücūdet hünerį nįst ki nįst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bu nükteden ġayrı ki Ĥāfıž senden nā-ħoşnūddur bir hüner 

yoķdur ki başdan ayaġa vücūduñda olmaya nükte Ǿayb olmaya maǾnāsınadur. 

   

 

    3.16. Ġazel-i Dįger-85 

 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

Beyt: 

Nažar-ı pįr-i muġān mūcib-i Ǿayş u ŧarabest 

Ravża-i meykede ra āb u hevā-yi Ǿacebest 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Pįr-i muġānuñ nažarü’l-iltifātı sebeb-i Ǿayş u ŧarabdur ve 

meykede ravżasınuñ Ǿaceb āb u hevāsı vardur. 

Beyt: 

   Sırr-ı erbāb-ı kerem der-ķadem u evlā-est 

   Ġayr ez-įn şerh ü beyān cürǿet-i terk-i edeb-est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Erbāb-ı keremüñ ve aśĥāb-ı seĥānuñ başı ol cānānuñ 

ķademinde olmaķ evlādur ve aħirį imdi bu źikr eyledügümüz şerh u beyāndur ġayri 

terk-i edeb cürǿetdür. 

Beyt: 

   Ķıśśa-ı cennet ü āvāzeǿ-i Beytü’l-MaǾmūr 

   Şerĥi ez-cilve-i ħum-ħāne-i beytü’l-Ǿineb-est 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Cennet ķıśśası ve Beytü’l-MaǾmūr āvāzesi ve şöhreti bāde 

meyħānesinüñ cilvesinden bir şerĥdür. 

 

Beyt: 

   Ħāŧır-ı Ǿāŧır-ı mā bāde-i laǾlį ŧalebed  

   Mümsik-ender ŧaleb-i nuķre vü ceźb-i źeheb-est  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bizüm ħāŧırımuz cevher-i bādeyi ŧaleb ider ammā mümsik 

aķçe ve altun ŧaleb ider. 

Beyt: 

   Der-ezel ber-sehem-i kes ķalemi reft ħamūş 

   KaǾbe vü bütgede vü cennet  ü dūzaħ sebeb-est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ezelde her kimsenüñ başuna ķażā u ķader ķalemi cārį 

olmışdur. Pes KaǾbe ü bütħāne ü cennet ü cehennem esbāb-ı žāhirįdür. 

 

Beyt: 

   Genc-i bį-mār müyesser neşeved ķıśśa me-ħˇān 

   Devlet-i  Muśtafavį rā Leheb-i bū-Leheb-est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ħˇāce  ħiŧāb-ı Ǿām ŧarįķiyle buyurur  māl, mārsuz müyesser 

olmaz efsāneǿ-i Türk ile görmezsin ki Ĥażret-i Muĥammed’üñ śallallāhü Ǿaleyhi ve 

sellem devlet-i nübüvvetine Bū Leheb-i melǾūnuñ lehebi Ĥażret-i İbrāhim’üñ 

Nemrūd ve Ĥażret-i Mūsā’nüñ FirǾavn-ı melǾūnuñ eźāsı ve cefāsı muķarindür.44 

Beyt: 

Gevher-i pāk buved cevher-i ĥaşmet lįkin 

Be-Ǿamel gūş ki ĥaşmet ne-be-aśl-ı neseb-est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ululuķ mādesi ve heyūlāsı aśl u neseb-i pākdür yaǾnį aśl u 

źātidür müktesebi degüldür lakin Ǿamel-i ħayra saǾy eyle ululuķ aśl u neseb ile 

degüldür. 

Beyt: 

   Dil-i Ĥāfıž be-hemįn-rāh be-tevfįķ-i Ħüdāy 

                                                             
44 Yazmada “muķaretdür” şeklindedir. 



57 
 

   Cāvidān saǾy konān rūz u şeb ender  ŧaleb-est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥāfıž’uñ göñlü Allāh’uñ tevfįķıyla bu Ǿaşķ ve muĥabbet 

ŧarįkinde idi saǾy iderek gice ve gündüzdür der-ŧalebde. 

 

    3.17. Ġazel-i Dįger-86 

 

[Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Fe Ǿū lün] 

Beyt: 

   Ħam-ı zülf-i to dām-ı45 küfr u dįn est 

   Zi kāristān-ı o yek şemme įn-est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy cānān senüñ ħam-ı zülfüñ ehl-i [109b] islāmuñ ve ehl-i 

küfrüñ ŧuzaġıdur senüñ zülfüñ kāristānında bu bir şemmedür . 

Beyt: 

   Cemālet muǾciz-i ĥüsn-est lįkin 

   Ĥadįŝ-i ġamze-et siĥr-i mubįn-est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy cānān senüñ cemālüñ güzellik muǾcizesidür çeşmüñ 

ġamzesidür āşikāre siĥrdür baǾżı nüsħada. 

Beyt: 

   Lebānet muǾciz-i ǾĮsįsit lįkin 

   Ĥadiŝ-i ŧurra-et ĥable’l-metįn-est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ leblerüñ iĥyā-yı Ǿuşşāķda muǾciz-i ǾĮsādur ammā 

ŧurr[a]ñ ķaśr-ı viśāle Ǿurūc eylemek muĥkem ĥabldür.  

Beyt: 

   Be-dān çeşm-i siyeh śad-āferįn bād 

   Ki der-Ǿāşıķ-küşį siĥr  āferįn-est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ol çeşm-i siyāh cānāna yüz taĥsin olsun zįrā Ǿaşıķ 

öldüricilikde seĥĥār-ı mümtāz-ı bį nažįrdür. 

                                                             
45 Yazmada “dām dām-ı” şeklindedir. 
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Beyt: 

   ǾAceb Ǿilmįst46 Ǿilm-i heyǿet-i Ǿışķ 

   Ki heftum-āsumān heftum-zemįn est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ǿİlm-i heyǿet-i Ǿışķ bir Ǿaceb Ǿilmdür47 ki yedinci felek 

aña nisbet yedinci ŧabaķa zemįndür. 

Beyt: 

   Ne pindārį ki bedgū reft ü cān bord 

   Ĥisābeş bā kirāme’l-kātibįn est  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Sen žann eylemeye sen ki bedgū öldi ve cān ķotardı yaǾnį 

ölmek ile cānānı taħlįś eyledi dime zįrā kirāme’l-kātibįnle ĥisābi baķįdür. 

 

Beyt: 

   Zi çeşm-i şūħ-ı  o cān çün tevān bord 

   Ki dāyim bā-kemān ender kemįn est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ol cānānuñ maŧbūǾ ü mevzūn  ve siĥr-i çeşminden niçe cān 

ķotarmaķ olur ki dāimā kemān-ebrū ile kemįndedür. 

Beyt: 

   Meşev Ĥāfıž  zi keyd-i zülfeş įmen 

   Ki dil bord u künūn der-bend-i  dįn est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy Ĥāfıž anuñ zülfi mekrinden emįn olma zįrā. Göñli aldı ve 

iletdi şimdi dįn almaķ ķaydında. Ve baǾż divānda böyle vāķiǾdür. 

Beyt: 

   Zi cām-ı Ǿışķ  mey  nūşįd Ĥāfıž 

   Müdāmeş rindį u mestį ez-įn est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥāfıž cām-ı Ǿışķdan bāde nūş eyledi pes anuñ hemişe 

rindligi mestligi bundandur. Ve baǾżı nüsħada böyle vaķiǾdür. 

                                                             
46 Yazmada “ Ǿamelįst” şeklindedir. 
47 Yazmada “ Ǿameldür” şeklindedir. 
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Beyt: 

   Becān meykeş çü Ĥāfıž nāzeş ey dil 

   Ki nāz-ı nāzenįnān nāz-ı įn est 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy göñül ol cānānuñ nāzını Ĥāfıž gibi cānla çek zįrā nāzlı 

dilberüñ nāzı maķbūldür şiveleri mevzūn ve maŧbūǾ. 

 

    3.18. Ġazel-i Dįger-87 

 

      [ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt: 

   Rūze yeksū şud u Ǿįd āmed ü dilhā ber-ħˇāst 

   Mey ü meyħāne  be cūş  āmed ü mey  bāyed ħˇāst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Śavm ber-ŧaraf oldı ve bayram geldi ve göñüller müteşevviķ 

olub sökündi ķalķdı ve çūşa geldi şarābda ve meyħānede  çūşa geldi mey istimek 

gerek. 

Beyt: 

   Nevbet-i zühd-i fürūşān-ı girān-cān bogzeşt 

   Vaķt-i şādį vü ŧarab kerden-i rindān ber ħˇāst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Aġır cānlı zühd śāĥibi mürāyįler zamānı geçdi ve rindler 

şevķ ü źevķ ü śafā idicek vaķt peydā oldı. 

Beyt: 

   Çi melāmet resed ān rā ki çü mā bāde ħored 

   Įn ne Ǿayb-est  ber Ǿāşıķ-ı rind ü ne-ħaŧāst48  

 

 BaǾżı nüsħada resed yerine ħored düşmüş mıśraǾ-ı śāni [110a] böyle 

vakiǾdür.  įn ne Ǿayb est ve ne įn bį-ħaberi vü ne ħaŧāst Maĥśūl-ı Beyt: Ne 

mübālaġa melāmet ve azar irişür ol kimseye ki bizüm gibi bāde içer bu ħod Ǿāşıķ-ı 

rindüñ yanında Ǿayb u ħaŧā degüldür. 

Beyit: 

                                                             
48 Bu mısranın vezni bozuktur. 
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   Bāde nūşį ki der ū rūy u riyāyį nebved 

   Bihter ez-zühd-furūşį ki der ū rūy u riyāst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bir bādenūş ki anda rūy ü riyā olmaya yegdür şol bir zühd-

furūş mürāyaydan ki anda rūy u riyā ola. 

Beyit: 

   Mā ne rindān-ı riyāyįm u ĥarįfān-ı nifāķ 

   An ki o Ǿālim-i sırrest ber-in ĥāl guvāst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Biz riyā rindleri yaǾnį mürāyı rindler degüliz daħı münāfıķ 

ĥerifler degüliz Allāh ki esrāra Ǿālimdür bizüm ĥālimüze şāhiddür. 

Beyt: 

   Farż-ı Įzed be-güzārįm ü be kes bed nekonįm 

   Vançi gūyend revā nįst negūyįm revāst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Allāh’uñ farżını edā iderüz ve kimseye yaramaz eylemezüz 

ve her nesneye  ki şāriǾ cāiz degüldür dir biz dimezüz cāizdür. 

Beyit: 

   Çi şeved ger men ü to çend ķadeĥ bāde ħorįm 

   Bāde ez-ħūn-ı rezānest ne ez-ħūn-ı şomāst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ne olur eger ben senüñle bir ķaç ķadeĥ bāde içersek yaǾnį 

nesne lāzum gelmez zįrā bāde āśmālar ķanından ĥaśıldur sizüñ kanıñuzdan degüldür.  

Beyt: 

   İn ne Ǿayb  est kez įn Ǿayb ħalel ħˇāhed būd 

   Ver buved Ǿayb çi şod merdüm-i bį Ǿayb kocāst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bu bāde nūşluķ bir Ǿayb degüldür ki bundan kimseye ħalel 

ve żarar ĥaśıl ola ve eger Ǿayb olursa ne oldı Ǿaybsız ādem ķande olur. 

 

Beyt: 

   Ĥāfıž ez-çün ü çerā bügzer ü mey nūş demį 

   Nezd-i ĥükmeş çi mecāl-i suĥan-ı çün ü çerāst  
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 Maĥśūl-ı Beyt: İy Ĥāfıž çüni çerādan ve goft ve gūdan geç ve bir sāǾat mey 

iç zįrā  Allāh’uñ emri ve ĥükmi ķatında çüni ve çerā sözine mecāl yoķ. 

 

 

 

 

    3.19. Ġazel-i Dįger-88 

 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Dilem melāl girift ez-cihān ü herçi derost 

   Derūn-ı ħāŧır-ı men kes ne-günced illā dost 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Benüm göñlüm cihāndan ve cihān içinde olandan uśandı ve 

igrendi hįç bir nesneye meylüm ve taǾllüķum yoķdur zįrā benüm ħātırumda dostdan 

ġayrı kimse śıġmaz. 

Beyt: 

   Eger zi gülşen ü vuślat be-mā resed būyı 

   Dilem çü ġonçe zi şād-i ne-konced ender  post  

 

Maĥśūl-ı Beyt:  Eger vaśl gülşeninden bize bir ķoķı irişürise göñlüm 

sevinmeden ġonçe derisine śıġmaz. 

Beyt: 

   Naśįĥat-ı men-i divāne  der-ŧarįķat-ı Ǿışķ 

   Hemān ĥikāyet divāne  seng ü sebūst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ŧarįķ-i Ǿışķda ben divāneye   naśįĥat eylemek hemān 

divānelik ĥikāyetiyle seng ve sebūst ĥikāyesidür. 

Beyt: 

   Begū be zāhid-i ħalvet-nişįn ki Ǿayb me-kon 

   Ez-ānki gūşeǿ-i miĥrāb-ı mā ħam-ı ebrūst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Zahid-i ħalvet-nişįne söyle ki Ǿayb eylemeye ħam-ı ebrū ki 

bizüm gūşeǿ-i miĥrābımuz olduġıçün. 
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Beyt: 

   Miyān-ı kaǾbe vü büt-ħāne  hįç farķį nįst 

   Beher ŧaraf ki nažar mį-konį berāber ūst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: KaǾbe ile büt-ħāne beyninde hįç [bir] farķ yoķdur zįrā 

hercānibe ki nažar eylersin cānānuñ berāberi ve ķarşısıdur. 

[110b] Beyt: 

   Ķalenderį ne berį-şest u mūy  yā ebrū 

   Ĥisāb-ı rāh-ı ķalender bedān ki mūy  be mūst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ķalenderlik śaç ü śaķal ve ķaş ü bıyıķ tıraş eylemek ile 

degüldür zįrā ĥisāb-i ŧarįķ-i ķalenderān ķıl-be-ķıldur.  

Beyt: 

Güźeşten ez-ser-i mū der-ķalenderį sehlest 

Çü Ĥāfıž ān ki zi ser bügźered ķalender ūst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ķalenderlikde mū sevdāsından geçmek cüziǿdür herkimse ki 

Ĥāfıž gibi başdan geçdi ķalender oldur. 

Beyt: 

   Ĥadįŝ-i serv ki gūyed be-piş-i ķāmet-i dūst 

   Ki ser bülendį-yi serv-i sehį zi ķāmet-i ūst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ol cānānuñ ķāmeti ķatında servüñ sözini kim söyler zįrā 

servüñ sözini kim söyler zįrā servüñ ser bülendligi o cānānuñ ķāmetindendür. 

Beyt: 

   Ħayāl-ı ķāmet-i serveş ne mį konim z’ān-rū 

   Ki serv egerçi bülendest ķāmeteş ħod-rūst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Servüñ ķāmetini taħayyül eylemem ol vechile cihetden ki 

serv egerçi bülenddür ammā ħod-rūdur. 

Beyt: 

   Ħayāl-ı ķāmet-i serveş muķįm-i dide-i māst 

   Ez ān ki serv-i sehį rā maķām-ber leb-i cūst 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Ol cānānuñ serv gibi ķāmet-i ħayāli bizüm didemüzde 

muķįmdür zįrā serv sehįdür ĥālbuki ser[v]-i sehįnüñ maķāmı ırmaķ kenārıdur. 

 

 

Beyt: 

   Śabā zi zülf  ü ħaŧ  ü ĥāl-i o ĥadįŝi çend 

   Be-müşg  goft  ez-ānest k’įn çonįn ħoş-būst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Śabā senüñ zülf ü ħaŧ ü ħālüñden müşge bir niçe söz söyledi 

anūñçün ħoş-būdur.  

Beyt: 

   Ferāz-ı bedr-i münįreş ħatist lįkin kes 

   Nedānd ān ki hilālest yā ħam-ı ebrūst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ol cānānuñ bedr-i münįr gibi rūyınuñ üzerinde bir ħaŧ vardur 

ammā hįçbir kimse bilmez ki bu ħaŧ hilālidür yoķsa ħam-ı ebrū-yı cānān mıdur. 

Beyt: 

   Hezār cān-ı girāmį fidā-yı ān ki sereş 

   Fütāde  der-ħam-ı çevgān-ı zülf-i  o çün k’ūst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Biñ cān-ı pāk-i Ǿazįz ol Ǿāşıķuñ fedāsı olsun ki anuñ başı 

ŧob gibi cānānuñ ħam-ı çevgān-ı zülfine düşmüşdür. 

Beyt: 

   To ez-dehāneş49  ŧaleb-i ķām-ı dil eger cūyı 

   Çü Ĥāfıž ez pey-i çeşmeş merev ki Ǿarbede cūst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy Ĥāfıž eger göñül murādını dilersin dehānında dile ki kām-ı 

dil dehānındadır Ĥāfıž gibi çeşmi ardınca gitme ki Ǿarbede ve fitne-engįzdür. 

 

    3.20. Ġazel-i Dįger-90 

 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün ] 

                                                             
49 Vezin gereği “dehānş” okunması gerekir. 
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Beyt: 

   Suħen-şinās neį dilberā  ħaŧā incāst 

   Çü bişnevį suħen-i ehl-i dil megū ki ħaŧāst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy dilber söz añlayıçı degülsin ħaŧā bundadur pes çünki ehl-i 

dil sözini işidesin dime ki ħaŧādur. 

 

Beyt: 

   Serem be dünyį vü Ǿuķbį furū nemį-āyed 

   Tebārekallāh  ez-įn fitnehā ki der-ser-i māst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Başum dünyāya ve aĥirete inmez yaǾnį tenezzül iylemez 

taĥsįn bu fitnelere ki bizüm başımuzdadur. 

Beyt: 

   Der-enderūn-ı men-i ħastedil nedānem k’įst 

   Ki men ħamūşem ü o der-fiġān u der-ġavġāst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bilmezem men dilħastenüñ içerisinde kim vardur ki ben 

dinmem ve ol kimseye feryād ü fiġān ve ġavġādadur.  

Beyt: 

   Dilem zi perde birūn şod kocāyį ey muŧrib 

   Benāl hān ki ez-įn perde [111a] kār-ı mā be nevāst  

 

 Hān edāt-ı tenbįhdür āgāh ol dimekdür. Maĥśūl-ı Beyt: Göñlüm perde-i śabr 

u iħtiyārdan ŧaşra oldı ve gitdi ķandesin ey muŧrib agāh ol iñleki senüñ perde-i 

naġamātuñdan bizüm kārımuz muntažamdur. 

Beyt: 

   Merā be kār-i cihān hergiz iltifāt ne-būd 

   Ruħ-ı to der-nažar-ı men çonin ħoşeş ārāst 

  

 Maĥśūl-ı Beyt: Benüm cihān maślaĥatınca ve işine iltifātum yoķ idi ammā 

senüñ ruħuñ benüm nažarımda anı böyle güzel bezedi. 

 

Beyt: 
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   Neħoftem'em zi ħayālį ki mį-pezem şebhā 

   Ħumār-ı śad şebe  dārem şerāb-ħāne kocāst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Niçe gicedür ki uyumamışam pes yüz gicelik ħumārum var 

şerāb-ħāne ķandedür. 

Beyt: 

   Çonin ki śavma’a-ālūde şod zi ħūn-ı dilem 

   Gerem be bāde beşūyįd ĥaķ be dest-i şomāst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Buncılayın śavma’a benüm ħūn-ı dilümden mülevveŝ ve 

alūde oldı eger beni bāde ile yüyarsañuz ĥaķ sizüñ eliñüzdedür. 

Beyt: 

   Ez ān be-deyr-i  muġānem Ǿazįz mįdārend 

   Ki āteşį ki ne-mįred hemįşe der-dil-i māst  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Anuñçün deyr-i muġānda beni Ǿazįz ŧutub ĥürmet iderler 

zįrā bir āteş ki hįç śoyunmaz bizüm göñlümüzdedür.  

Beyt: 

   Çi sāz būd ki be nevaħt dūş-i ān muŧrib 

   Ki reft Ǿömr ü dimāgem henūz pür zi nevāst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Dün gice muŧrib çalduġı ne sāz idi ki öldüm ve dimāġum 

henüz nevādan pürdür. 

Beyt: 

   Nidā-yi Ǿışķ-ı to dūşem der-enderūn dādend 

   Feżā-yi sįne zi şevķem henūz pür zi nidāst 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ Ǿışķuñ nidāsını dün gice göñlüme virdiler pes 

sįnemüñ śaĥrāsı şevķden elān pür-āvāzdur baǾżı nüsħada  āvāz yerine śadā vaķįǾdür 

ve baǾżısında nidā yerine nevā. 

Beyt: 

   Ez ān zamān ki be-Ĥāfıž resįd śavt-ı ceyb 

   Zi şevķ-i kūh-ı dil-i o henüz pür zi śadāst 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Ol zamandan beriki Ĥāfıž’a śavt-ı ceyb irişdi anuñ kūh-ı dili 

şevķden henüz pür-sadādur.  

 

    3.21. Ĥurūfū’s-Sā-1 

 

[ Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

Beyt: 

   Derd-i mā rā nįst dermān elġıyāŝ 

   Hicr-i mā rā nįst pāyān elġıyāŝ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bizüm derdimüze dermān yoķ meded ve bizüm hicrānımıza 

pāyān yoķ meded. 

Beyt: 

   Dįn ü dil bordend u ķasd-ı cān konend 

   Elġıyāŝ ez-cevr-i ħūbān elġıyāŝ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Dįn u dilümüzi iletdiler ve cānumuza ķaśd itdiler meded 

ħūblar cevr ü siteminden meded. 

Beyt: 

   Der-behā-yi būseį cānį ŧaleb 

   Mį-konend įn dilsitānān elġıyāŝ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bir būse behāsında bir cān ŧaleb itdiler göñül alıcı maĥbūblar 

meded. 

Beyt: 

   Ħūn-ı mā ħordend įn ķāfir-dilān 

   Ey müselmānān çi dermān elġıyāŝ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bizüm ķanumuzı içdiler bu bir ĥam cānānlar hey 

müselmānlar ne dermān meded. 

Beyt: 

   Dād miskinān bedih ey rūz-ı vaśl 

   Ez-şeb-i yeldā-yı hicrān elġıyāŝ 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Vaśl günü miskinlerüñ dādını vir hicrān şeb yelda senden 

meded. 

 

Beyt: 

   Her zi māni derd-i diger mį-resed 

   Zįn herįf-i bį-dil u cān elġıyāŝ  

 

 [111b] Maĥśūl-ı Beyt: Her zamān bir tāze derd irişir bu dil u cān 

muśāhibinden  ki ġam u ġuśśadur meded. 

Beyt: 

   Hemçü  Ĥāfıž rūz u şeb bį-ĥˇįşten 

   Geşte’em giryān u suzān elġıyāŝ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Gice ve gündüz Ĥāfıž gibi bi-ĥod olub giryān ü suzān 

olmuşam meded. 

    3.22. Ĥurūfū’l-Cim-2 

 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Sezed ki ez-heme-i dilberān sitānį bāc 

   Ki ber-ser-i heme ħūbān-ı kişverį çün tāc 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Cānāna ħiŧāb idüb buyurur layıķdur ki cemįǾ-i Ǿalem 

dilberlerinden bāc alasın zįrā cemįǾ-i memleket ħūblarınuñ başı üzre tāc gibisin. 

Beyt: 

   Dü çeşm-i mest-i to āşūb-ı cümle Türkistān 

   Be çįn-i zülf-i to Māçįn ü Hind dāde ħarāc 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ iki mest çeşmüñ cemįǾ-i Türkistān memleketünüñ 

fitnesidür senüñ çįn-i zülfüñe Māçįn ve Hind ħarāc virmişdür. 

Beyt: 

   Beyāż-ı rūy-ı to rūşen-ter āmed ez-ruħ-ı rūz 

   Sevād-ı zülf-i to tārįķ-ter  zi žulmet-i dāc  
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 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ yüzüñ aķlıġı gün yüzinden rūşen-teraķdur zülfüñ 

sevdāyı ķarañu giceden ķarañuraķdur. 

 

Beyt: 

   Ez-įn maraż be-ĥaķįķat şifā ķoca yā bem 

   Ki ez-to derd-i dil-i men nemį-resed be Ǿilāc  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Benüm yüregüm aġrısı eger senden Ǿilāca irişmezse ben bu 

marażdan şifāya yaǾnį ķande şifā bulurum eger müyesser olursa şifā-peźir olurum. 

Beyt: 

   Dehān-ı teng-i to dāde be- āb-ı Ħıżr-ı beķā 

   Leb[et] çü ķand-ı to bord ez-nebāt-ı Mıśr revāc 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy cānān senüñ dehān-ı tengüñ āb-ı ĥayāta ĥayāt ü beķā 

virmiş ve senüñ ķand gibi şirin lebüñ nebāt-ı Mıśrdan revāc giderdi. 

Beyt: 

   Çerā hemį şikeni cān-ı men zi seng-dilį 

   Dil-i żaǾįf  ki hest o zi nāzüki çü zücāc 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy benüm cānum niçün seng-i dillükden benüm dil-i 

żaǾįfümi şikest idersin ki nezāketden ve leŧāfetden śırça gibidür. 

Beyt: 

   Çü gūne beste be-mūyį miyān begşāde 

   Tened çü fil u surūnį be-sān günbed-i āc  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ne vechle belini bir ķıla baġlanmışsın ve fil gibi teni ve āc 

gibi surūni açmışsın. 

Beyt: 

   Ħaŧ-ı to Ħıżr u dehān-ı to āb-ı ĥayvān-est 

   Ķad-i to serv  ü miyān-ı to mūy  u ber çün āc 

 

 Maĥśūl-ı Beyt:  Senüñ ħaŧŧuñ Ħıżr ü dehānuñ āb-ı ĥayvāndur ķaddüñde 

servdür ve miyānuñ mūydur ve sine ve pehlūlaruñ āc gibidür beyāżlikde. 

Beyt: 
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   Fütād der ser-i Ĥāfıž hevāy çün to şehį 

   Kemįne-bende-i ħāk-i der-i to būdį kāc 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥāfıž’uñ başına senüñ gibi bir padişāhuñ maĥabbeti 

düşmişdür kāşki senüñ ķapuñ ŧopraġınuñ eñ eksükli ķulı olaydı.  

 

    3.23. Ĥurūfū’l-Ĥa-3 

 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt: 

   Eger  be-mezheb-i to ħūn-ı Ǿāşıkest mübāĥ 

   Śalāĥ-ı mā heme ānest kān to-rā-st śalāĥ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Eger senüñ mezheb ü milletüñde Ǿāşıķuñ ķanın dökmek 

mübāĥ ise imdi bizüm śalāĥımuz oldur ki senüñ śalāĥuñdur. 

Beyt: 

   Sevād-ı zülf-i to bünmūd  cāǾilü’ž-žülümāt 

  [112a] Beyāż-ı rūy-ı to bügşūd fāliķü’l-eśbāĥ 

 

 BaǾżı nüsħāda böyle vāķiǾdür. 

  

Sevdā-i zülf-i siyāh-i to cāǾilü’ž-žülümāt 

Beyāż-ı rūy çü māh-ı to fāliķü’l-eśbāĥ 

 

Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ zülfüñ sevādı śunǾ-ı cāǾilü’ž-žülümāt gösterdi senüñ 

rūyuñ beyāżı śunǾ-ı fāliķü’l-eśbāĥ açdı ve gösterdi. 

 

Beyt: 

   Zi dįde’em şode yek çeşme der-kenār revān 

   Ki āşinā ne-koned der-miyān-ı ān mellāĥ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Dįdemden yanumda bir çeşme aķmışdur ki gemici ol çeşme 

ortasında yüzmek idemez.  
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Beyt: 

   Leb[et] çü āb-ı ħayāt-ı to est ķuvvet-i rūĥ 

   Vücūd-ı ħāki-yi mā rā ezūst leźźet-i rāĥ 

 BaǾżı nüsħada mıśraǾ-ı evvel böyle vāķiǾdür. Beyt:  

Leb-i to āb-ı ħayātest  ü ķuvvet rūĥ derūst   

Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ āb-ı ħayāt gibi lebüñüñdür ķuvvet-i rūĥ bizüm vücūd-ı 

ħākimüze leźźet-i rāĥ andandur.  

Beyt: 

   Zi çeng-i zülf-i kemendet kesį ne-yāft necāt 

   Ne ez kemānçe-i ebrū vü tįr-i çeşm necāĥ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ kemend-i zülfüñ ķınaġından kimse necāt bulmadı daħı 

kemençe-i ebrūñdan ve tįr-i çeşmüñden kimse ħalāś bulmadı. 

Beyt: 

   Śalāĥ u tevbe vü taķvā zi mā mecū hergiz 

   Zi rind ü Ǿāşıķ ü mecnūn kesį necust falāĥ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bizden herkiz śalāĥ ü tevbe ve taķvā isteme zįrā rind ü Ǿāşıķ 

ve mecnūndan kimse śalāĥ ü falāĥa ŧālib olmadı. 

Beyt: 

   Nedād laǾl-ı lebet būseį be-śad telbįs 

   Neyāft kām-ı dilem z’o be-śad hezār ilĥāĥ  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ laǾl-ı lebüñ bir būseį yüz telbįs ile virmedi göñlüm 

andan murādın bulmadı yüz bįñ ilĥāĥ ve ibrām ile. 

Beyt: 

   Piyāle çist ki bāyād-ı to keşįm müdām 

   Ve nehnü neşrebü şürben keźālik el-aķ dāĥ  

 Maĥśūl-ı Beyt: Piyāle nedür ki senüñ źikrüñle dāimā anı çeküb ve kemāl-i 

şevķinden müdām içerüz müdām içdügümüz gibi ķādeĥleri bile içerüz. 

Beyt: 

   DuǾā-yi cān-ı to vird-i zebān-i Ĥāfıž bād 

   Müdām tā ki buved muŧŧaśıl mesā vü śabāĥ 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ cānuña duǾā eylemek Ĥāfıž’uñ zebānınuñ virdi olsun 

madāmki gice vü śabāĥ biribiri ardınca gelür ķıyāmete dek. 

 

    3.24. Ġazel-i Dįger-2 

 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt: 

   Be-bin hilāl-i Muĥarrem be-ĥˇāh sāġar-ı rāĥ 

   Ki māh-ı emn ü amānest ü sāl-ı śulĥ u śalāĥ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Hilāl-i Muĥarremi ve anuñ sāġara müşābehetini gör ve bāde  

sāġarını ŧaleb eyle zįrā emn ü amān ayıdur ve śulĥı ve śalāĥ ılıdur. 

Beyt: 

   NizāǾ ber ser-i dünyā-yı dūn gedā ne-koned 

   Be pādişāh be-nih ey nūr-ı dįde kūy-ı felāĥ50 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Gedā dünyā-yı dūn üzerinde nezāǾı ü cidāl eylemez ey nūr-ı 

dįde kūy-ı felāĥı pādişāha ķo. 

Beyt: 

   ǾAzįz-dād zamān-ı viśāl rā k’ān-dem 

   Muķābil-i şeb-i ķadrest u rūz-ı istiftāĥ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Zamān-ı viśāl[i] Ǿazįz ŧut zįrā ol dem  Ķadir Giçesine ve 

fetĥ-i bāb günine muķābildür. 

Beyt: 

   Beyār bāde ki rūzeş be-ħayr ħˇāhed būd 

   Her anki cām-ı śabūĥį nehed çerāġ-ı śabāĥ  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bāde getür ki güni ħayr ile geçmededür her kimse ki ol 

śabūĥa mensūb cāmı śabāĥ çerāġı eyleye. 

Beyt: 

   Küdām ŧāǾat-ı şāyeste āyed ez men-i mest 

                                                             
50 Bu mısranın vezni bozuktur. 
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  [112b] Ki bāng-ı şām nedānem zi fāliķü’l- eśbāĥ  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ben mestden ķanķi lāyıķ ŧāǾat ve Ǿibādet gelür ki aķşam 

eźānını śabāĥ eźānında teşħįs eylemem. 

Beyt: 

   Dilā to ġāfilį ez-kār-ı ħˇįş ü mį-tersem 

   Ki kes deret ne-güşāyed çü kim konį miftāĥ  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy göñül sen kendi Ǿamelüñden ġāfilsin ve ķorķaram ki 

kimse saña bāb-ı vuślat-ı cānānı fetĥ eylemeye çünki miftāĥ-ı ħidmet-i cānānı güm 

eylesin. 

Beyt: 

   Be-būy-ı vaśl çü Ĥāfıž şebį bi-rūz āver 

   Ki be-şükf-i gül-i baħtet zi cānib-i fettāĥ  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥāfıž gibi sen vaśl ümįdiyle bir gice-i tevbe-i śıdķ ile  güne 

getür tā ki fettāĥ cānibinden baħtuñ güli açıla. 

Beyt: 

   Zamān-ı şāh-ı şücāǾest ü devr-i ĥikmet-i şerǾ 

   Be-rāĥat-ı dil ü cān gūş der-śabāĥ u revāĥ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Şāh şücāǾa zamānıdir ve ĥikmetle şeriǾat murādınca icrā 

olınıçaķ devirdür pes imdi dil ü cān rāĥatına  saǾy eyle śabāĥ ve aĥşām. 

 

    3.25. Ĥurūfū’l-Ħı 

 

[Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿ į lün / Fe Ǿū lün] 

Beyt: 

   Dil-i men der hevā-yı rūy-ı Ferruħ 

   Buved āşüfte hemçün mūy-ı Ferruħ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Benüm göñlim Ferruħuñ rūyı hevāsında ve maĥabbetinde 

Ferruħuñ mūy[ı] gibi āşüfte ve perįşāndur. 

Beyt: 
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   Be-cuz-hindū-yı zülfeş hįç kes nįst 

   Ki berħordār şod ez-rūy-ı Ferruħ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ferruħ’uñ hindū-yı zülfinden ġayrı hįç kimse yoķdur ki 

berĥordār ola rūy-ı Ferruħ’dan. 

Beyt: 

   Siyāh-i nįkbaħtest ān ki dāyim 

   Buved hem-rāh u hem-zānū-yı Ferruħ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İyi ŧāliǾli siyāhdur ol kim dāyim Ferruħ’uñ hem-rāh ü hem-

zānūsi ola. 

Beyt: 

   Şeved çün bįd-i lerzān serv-i bustān 

   Eger bįned ķad-i dil-cū-yı Ferruħ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Serv-i bustān sögüt gibi ditregen olur eger Ferruħ’uñ ķad-i 

dil-cū-yını görürse. 

Beyt: 

   Bedih sāķį şarāb-i erġavānį 

   Be yād-i nergis-i cādū-yı Ferruħ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy sāķį şarāb-ı erġavānį[y]i vir Ferruħ’uñ nergis-i cādūsı 

yādına. 

Beyt: 

   Du tā şod ķāmetem hemçün kemānį 

   Zi ġam peyveste çün ebrū-yı Ferruħ 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ķāmetüm ġamdan kemān gibi iki ķat oldı dāimen ebrū-yı 

Ferruħ gibi. 

Beyt: 

   Nesįm-i müşk-i Tātārį ħacil kerd 

   Şemįm-i zülf-i Ǿanber-būy-ı Ferruħ 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Tātāra mensūb müşküñ nesįmini şermende eyledi Ferruħuñ 

Ǿanber ķoķulu zülfünüñ rāyıĥası. 

 

 

Beyt: 

   Eger meyl-i dil-i herkes be-cāįst 

   Buved meyl-i dil-i men sūy-ı Ferruħ  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Eger herkesüñ göñlinüñ meyli bir yere muķayyed ve 

muǾallaķdur benüm göñlüm meyli Ferruħ cānibinedür. 

Beyt: 

   Ġulām-ı himmet-i ānem ki bāşed 

   Çü Ĥāfıž çāker ü hindū-yı Ferruħ 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ol kimsenüñ himmetinüñ ķulıyum ki Ĥāfıž gibi Ferruħ’uñ 

ķulluķcısı ve ķulı ola. 

    3.26. Ĥurūfū’d-Dāl 

 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt: 

   Dįdį ey dil ki ġam-ı Ǿışķ diger-bār çi kerd 

   Çün be-şod dilber ü bā-yār-ı vefā-dār çi kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy göñül gördüñmüǾışķuñ ġamı yine ne eyledi dilber niçe 

gitdi ve yār-i vefā-dāre neyledi. 

Beyt: 

   Āh ez-ān nergis-i cādū ki çi bāzį engįħt 

   Vāh ez-ān mest ki bā merdum-ı huşyār çi kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Āh ol çeşm-i cānāndan ki ne luǾb peydā eyledi vāh bu 

mestāne denki  bā merdüm-ı huşyār çi kerd demrem huşyāra ne iş eyledi. 

Beyt: 

   Eşk-i men reng-i şafaķ yāft zi bįmihrį-i yār 

   ŦāliǾ-i [113a] bį-şefaķat bįn ki derin kār çi kerd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Benüm gözim yaşı yarüñ maĥabbetsizliginden şefaķ reñgini 

buldı yaǾnį ķızıl ķan oldı şefaķatsız ve muħabbetsiz ŧāliǾ gör ki bu işde ne eyledi. 

Beyt: 

   Berķį ez-menzil-i Leylį be-diraħşįd seher 

   Vāh bā-ħarmen-i Mecnūn-ı dilefgār çi kerd 

 Maĥśūl-ı Beyt: Leylį menzilden seher bir şimşek parladı ve yaldıradı vah ki 

Mecnūn dilfigāruñ vücūdı ħarmenine neler eyledi. 

Beyt: 

   Sāķiyā cām-ı meyem dih ki nigārende-i ġayb 

   Kes ne-dānist ki der gerdiş-i pergār çi kerd  

 

BaǾżı nüsħada sāķiyā bāde biyāver ve baǾżıda sāķiyā bāde begerdān vaķiǾ 

olmuş. Maĥśūl-ı Beyt: İy sāķi baña cām-ı mey vir ki ġayb naķķāşı yaǾnį Ħudāy 

TeǾālā kimse bimedi ki gerdiş-i pergārda ne saǾnat işledi.  

Beyt: 

   Anki ber-naķş zed in dāyire-i mįnāyį 

   Nist maǾlūm ki der perde-i esrār çi kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ol Ĥālıķ-ı eşyā bu yeşil felegi münaķķaş u müzeyyen yarattı 

kimse bilmedi ki perde-i esrārda ne iş işledi.  

Beyt: 

   Fikr-i Ǿışķ āteş-i ġam der dil-i Ĥāfıž zed u suĥt 

   Yār-i dįrįne be-bįnįd ki bā yār çi kerd  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: ǾIşķ fikri ġam ve ġuśśa āteşini Ĥāfıž’uñ göñlüne urdı ve 

yaķdı eski yāri görüñ ki kendi yārine ne iş işledi. 

 

    3.27. Ġazel-i Dįger-2 

 

[ Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿū lün ] 

Beyt: 

   Seher bülbül ĥikāyet bā śabā kerd 

   Ki Ǿışķ-ı rūy-ı gül bā mā çihā kerd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Seher vaķtinde bülbül śabāya ĥiķāyet eyledi ki rūy-ı gülüñ 

Ǿışķı bize neler eyledi. 

Beyt: 

   Ez an reng-i ruħem ħūn der dil endaħt 

   Ve zin gülşen be-ħārem mübtelā kerd 

 Maĥśūl-ı Beyt: ǾIşķ-ı rūy-ı gül ol reng-i ruħı gülden yüregime ķan bıraķdı 

daħı bu gülşenden beni ħāre mübtelā eyledi. 

Beyt: 

   Ġulām-ı himmet-i an nāzenįnem 

   Ki kār-ı ħayr bį rūy u riyā kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ol nāzeninüñ himmeti ķulıyum ki ħayr işi bį-rūy u riyā 

işledi.  

Beyt: 

   Ħoşeş bād an nesįm-i śubĥgāhį 

   Ki derd-i şebnişįnān rā devā kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Śabaĥ nesįmi ol kimseye ħoş olsun ki şebnişįnlerüñ yaǾnį 

iĥyā-yı leyl eyleyen Ǿuşşāķ-ı mehcūrlaruñ derdine devā eyledi. 

Beyt: 

   Men ez-bįgānegān-diger nenālem 

   Ki bā men herçi kerd an āşinā kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Daħı ben bįgāneden iñlemem zįrā bañā herne ki eyledi ise ol 

āşinā eyledi. 

Beyt: 

   Ger ez-śultān ŧamaǾ kerdem ħaŧā būd 

   Ver ez-dilber vefā custem cefā kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ger  padişāhdan esbāb u emvāl eyledimse ħaŧā imiş ve eger 

dilberden vefā istedimse cefā eyledi. 

Beyt: 

   Be her sū bülbül-i Ǿaşıķ der efġān 

   TeneǾüm der-miyān bād-ı śabā kerd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Bülbül ve Ǿaşıķ her cānebde efġān u nāle ve zāri 

eylemededür ammā ortalıķda tenaǾumi bād-ı śabā eyledi. 

Beyt: 

   Niķāb-ı gül keşįd u zülf-i sünbül 

   Girih-bend-i ķabā-yi ġonçe vā kerd 

Bu beyt bād-ı śabānuñ teǾunu beyān ider. Maĥśūl-ı Beyt: Bülbül śabāda dest 

dirazlıķdan şikāyet idüp der niķāb-ı gül çekdi zülfü ve [113b] ġoncanuñ libāsınuñ ve 

ķabasınuñ dügmeleriñide çözdi ve ĥāśılı bu ķadar dest-i dirāzlıķlar eyledi diyü 

şikāyet ider.   

Beyt: 

   Beşāret ber be kūy-ı mey-furūşān 

   Ki Ĥāfıž tevbe ez-zuhd ü riyā kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ħˇāce ħiŧāb-ı Ǿām ŧarıķıyla buyurur meyħāneciler 

maĥallesine mestliķ ilet ki Ĥāfıž zühd ü riyādan tevbe eyledi yaǾnį min baǾd zevķ ü 

riyāyı terk eyledi. 

Beyt: 

   Vefā ez-ħācegān-ı şehr bā men 

   Kemāl-i devlet ü dįn BuǾl-vefā kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Şehr Ħˇācelerinden baña vefāyı Kemāleddin BuǾl-vefā 

eyledi yaǾnį baña riǾayet ü iǾzāz ve ikrām eyleyen ħˇace BuǾl-vefādur. 

    3.28. Ġazel-i Dįger-3 

 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt: 

   Bülbülį ħūn-ı ciger ħord u gülį ĥāśıl kerd 

   Bād-ı ġayret be śadeş ħār-ı perįşān-ı dil kerd 

 

 Bu ġazel ħˇācenüñ oġlınuñ vefātına merŝiyedür. Maĥśūl-ı Beyt: Bir bülbül 

ciger ķanın içüb bir gül ĥāśıl eyledi yaǾnį niçe zaĥmet çeküb bir gül taĥśįl eyledi 

ammā ġayret yeli yüz diken ile ol bülbül perįşān-ħāŧır eyledi yaǾnį gülį yaġmalayub 

diken yerine ķomaġla perįşāndil eyledi ĥāsılı yār gidüb aġyār ķalmaķla perįşān oldı. 

Beyt: 
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   ŦūŧįǾ[į] rā be hevā-yı şekerį dil ħoş būd 

   Nāgeheş seyl-i fenā naķş-ı emel bāŧıl kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bir ŦūŧįǾįnüñ bir şeker ārzūsıyla göñli ħoş idi yaǾnį ārzū 

iderdi ki bir şekere mālik olaydı ammā nā-gehān seyl-i fenā naķş emelini yaǾnį 

bende bir oġul śaĥibi oldum diyü mesrur idüm ammā ecel seyli geldi fenāya virdi ve 

eyledigüm ümįdi baŧıl eyledi ĥāśılı oġul ĥaķķında niçe dürli ümįdim var idi ammā 

heb laġv oldı. 

Beyt: 

   ĶurretulǾayn-i men ān mįve-i dil yādeş bād 

   Ki ħod āsān be-şod ü kār-ı merā müşkil kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ol göñül mįyvesi gözüm nūrı yadında yaǾnį ħāŧırında olsun 

ki kendü ķolay gitdi ve benüm işüm müşgil eyledi yaǾnį kendi öldi ve gitdi ve 

ķurtıldı ammā baña işi müşgil eyledi ki firāķına śabr idemezem. 

Beyt: 

   Sārbān bār-ı men üftād Ĥudā rā mededį 

   Ki ümįd-i keremem hem-reh-i įn maĥmil kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy sārbān benüm esbābum ve yüküm düşdi Allāh içün meded 

eyle ki senüñ keremüñ ümįdi beni beni bu maĥmile yoldaş eyledi yaǾnį baña bir 

teselli vir yoķsa helāk olurum.  

Beyt: 

   Rūy-ı ħākį vü nem-i çeşm-i merā ħˇār medār 

   Çerh-i fįrūze ŧarab-ħāne ez įn kehgil kerd 

 Maĥśūl-ı Beyt: Benüm ŧopraķlı yüzümle gözüm yaşını ħˇār u ĥaķįr ŧutma 

zįrā yeşil felek şenlik evini bu śamanlı balçıkdan eyledi yaǾnį benüm bu ġubār-ālūd 

śarı çehremle çeşm-i nemnākümi ĥaķįr eyleme ħiŧāb Ǿāmdur zįrā biz Allāh 

dostlarındanız  bizi gören elbette mesrūr olur zįrā Ehlullāh’ı gören elbette ceźlān u 

ferĥān olur. 

Beyt: 

   Āh u feryād ki ez çeşm-i ĥasūd-ı meh-i çerh 

   Der-laĥid māh-i kemān-ebrū-yı men menzil kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Āh u feryād ki māh-ı feleküñ ĥasūd çeşminden benüm 

kemān-ebrū māhum laĥda menzil eyledi yaǾnį benüm reşk-i māh-ı felek olan 

māhum ķabrde medfūn oldı. 
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Beyt: 

   Ne-zedį Şāhruħ [114a] u fevt şod imkān Ĥāfıž 

   Çi konem bāzį-yi eyyām-ı merā ġāfil kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Şāhruħ urmaduñ imkān fevt oldı iy Ĥāfıž fevt olan oġlını 

[i]rken evermedüñ ki andan evlād ķalub anlarla egleneydüñ niçe idüb neyleyen 

eyyām oyunı beni ġāfil eyledi yaǾnį evermesini teħįrde ġaflet eyledüm bu beytde 

ħiŧābdan tahammül-i iltifāt var.  

 

    3.29. Ġazel-i Dįger-4 

 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt: 

Bi-yā ki Türk-i felek ħˇān-ı rūze ġāret kerd 

Hilāl-i Ǿıyd be devr-i ķadeĥ  işāret kerd 

 

 Bunlar Tatar’a Türk dirler ve şanlarındandur yagmācılıķ ġāretgerlıķ  Maĥśūl-

ı Beyt: Gel ki felek Türki yagmācısı rūze ŧaǾāmını yagmā eyledi yaǾnį śavm ayı 

geçti ve hilāl-ı Ǿıyd yaǾnį māh-ı şevvāl devr-i ķadeĥe işāret eyledi iki maǾnā ile 

ĥaśılı rūze geçüb Ǿıyd-ı şerįf gelmekle źevķ u śafāya mübāşir olmaķ gerek Türk-i 

felekden murād māh-ı nev olmaķ ruşendür dinse ne münāsebet dirüz māh māh-ı 

ramażandur dünyeda böyledirüz. 

Beyt: 

   Ŝevāb-ı rūze vü ĥacc-ı ķabūl-ı ān kes bord 

   Ki ħāk-i mey-kede-i  Ǿaşķ rā ziyāret kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Oruc ŝevābını ol kimse buldı ki Ǿaşķ meyħānesinüñ türābını 

ziyāret eyledi yaǾnį Ǿuşşāķuñ rūze vü ĥaccı Ǿāşıķ olmayanuñ rūze vü ĥaccından 

maķbūl ü mebrūrdur belki Ǿāşıķ-ı pāk olmayanuñ Ǿibādeti ħayr-ı Ǿitibārda degül. 

Beyt: 

   Maķām-ı aślį-yı mā gūşe-i ħerābātest 

   Ħudāş  ħayr  dehād ān ki įn Ǿimāret kerd  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bizüm maķām aślįmuz gūşe-i meyħānedür Allāh teālā ħayr 

virsün ol kimseye ki bu Ǿimāreti eyledi yaǾnį meyħāneyi yapdı. 
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Beyt: 

   Ħoşā namāz u niyāz-ı kesį ki ez-ser-derd 

   Be-āb-ı dįde vü ħūn-ı ciger ŧahāret kerd 

 

 Ħoşā elif ĥarf-i mübalaġa ser uc ve cihet maǾnāsınadur. Maĥśūl-ı Beyt: 

Ġayetle iyidür şol bir kimsenüñ namāz ve niyāzı ki derd cihetinden yaǾnį derdli ve 

cān u göñülden gözyaşıyla ve ħūn-ı cigerle ŧahāret eyledi yaǾnį śaf derūn ile ve 

ħulūśu ŧaviyetle riyāsız ve sümǾasız namāz u niyāza ķayim ola ĥaśılı Ǿibādet ve 

ŧāǾat hasbeten lillāh ola.  

Beyt: 

   Be rūy-ı yār nažar kon zi dįde minnet-dār 

   Ki kār-ı dįde hem ez-ser-i beśāret kerd  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Rūy-ı yār eyle dįdeden minnet ŧut aña nažarı yaǾnį rūy-ı rūy 

cānānı esir eylemegi dįdeden minnet bil zįrā dįde cemiǾ-i işleri Ǿilm cihetinden 

eyledi ĥasse-i baśara Ǿilm isnādı mecāzendür yaǾnį dįde ehl-i nažardur her işi 

ĥakįmāne işler. 

Beyt: 

   Behā-yı bādeį çün laǾl çįşt Cevher-i Ǿaķl 

   Bi-yā ki sūd kesį bord k’in ticāret kerd  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bu beyitde suāl ve cevāb śanǾatı var laǾl gibi kırmızı 

bādenüñ behāsı nedür bu suāldur Cevher-i Ǿaķl cevābdur yaǾnį şarāb içen Ǿaķlın 

aldırur pes şarābuñ behāsı Ǿaķl olur gel ki fāǿidesi bir kimse iletdi ki bu ticāret 

eyledi.  

 

[114b] yaǾnį bāde içüb mest olandur fāǿide iden. 

Beyt: 

   Fiġān ki nergis-i cemmāş-ı şeyħ-i şehr imrūz 

   Nažar be durd-keşān ez-ser-i ĥaķāret kerd 

 

 Cemmāş göz ucıyla baķmaķ. Maĥśūl-ı Beyt: Fiġān ki şeyħ-i şehrüñ nergis 

yaǾnį ķın ķın baķıcı çeşmi bugün dürd-keşlere ĥaķāret cihetinden nažar eyledi yaǾnį 

taĥķįr nažarıyla baķdı. 

Beyt: 

   Namāz der-ħam-ı ān ebruvān-ı miĥrābį 
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   Kesį koned ki be-ħūn-āb-ı  dil ŧahāretkerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ol mihrāb gibi ebrūlar ħamında şol kimse namāz ķılur ki 

ħunāb-ı dille ŧahāret eyledi yaǾnį mihrāb-ı ebrū-yı cānāna kimse lāyıķdur ki 

göñülden ārzū-yı naķāķ olmaya belki cemiǾ-i ārzūlardan ŧabǾı pāk ü mücellā ola. 

 

Beyt: 

   Eger imām  cemāǾat ŧaleb koned imrūz 

   Ħaber dehįd ki śūfi be-mi ķaśāret kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Eger cemāǾat imāmı ŧaleb iderse bugün cemāǾate ħaber 

virüñ ki imām śūfi libāsını bāde ile yuyub arıtmadı ķurumayınca imāmete varmaz.  

Beyt: 

   Ĥadįŝ-i Ǿışķ zi Ĥāfıž şinev ne ez-vāǾiž 

   Egerçi śanǾat-ı bisyār der Ǿibāret kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: ǾIşķ ħaberini Ĥāfıž’dan işidüb vāǾižden işitme egerçi vāǾiž 

Ǿibāretinde ve elfāžında çoķ śanǾat eyledi yaǾnį muśannaǾvāǾž eyledi. 

 

    3.30. Ġazel-i Dįger-5 

 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt: 

   Be āb-ı rūşen-i mey ārifį ŧahāret kerd 

   ǾAle’s-śabāĥ ki meyħāne rā ziyāret kerd 

 

 Ziyāret-kerde mütǾallıķ olmaġa ķabildür niteki bu beytde öyledür. 

 

Beyt: 

 Geh nemek rized be-ĥam geh beşkoned peymāne rā 

 Muĥtesib tā çend der şor āvered meyħāne rā 
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  Muĥtesib lafžını maķablede ve mabǾada da śarf eylemege mümkündür 

Maĥśūl-ı Beyt: Āb-ı rūşen-i meyle yaǾnį bāde-i ħālas u śaf ile bir Ǿārif ŧahāret 

eyledi śabāĥ vaķtindeki meyħāne-i ziyāret eyledi yaǾnį bāde içüb ve mest olub 

dünyā küdūrātını ħāŧırdan çıķarub ħāliś u pāk olan bir Ǿārifdür ki seherde pįr-i bāde 

fürūş feyż-ħānesini ziyāret eyleye. 

Beyt: 

   Hemin ki sāġar-ı zerrįn-i ħod nihān gerdįd 

   Hilāl-ı Ǿıyd be devr-i ķadeĥ işāret kerd 

 

 BaǾżı nüsħada mıśraǾ-ı ŝāni böyle vaķiǾdür. Hilāl ebrū-yı sākį be-mi işāret 

kerd. Maĥśūl-ı Beyt: Şöyle ki altun ķadeĥ gibi güneş nihān oldı yaǾnį ġurūb eyledi 

hilāl-ı Ǿıyd devr-i ķadeĥi işāret eyledi źikr olunan iki ŧarįķiyle. 

Beyt: 

   Dilem zi ĥalķa-ı zülfeş be cān ħarįd āşūb 

   Çi sūd dįd nedānem ki įn ticāret kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Göñlim zülfi ĥalķasından fitne ve āşūbı cānla śatun aldı. 

Ĥāśılı zülfi zencįr ĥalķasına giriftār oldı ve āsįb āşūb ve fitne düşdi bilmem ne fāǿide 

gördi göñlim ki bu ticāret eyledi. 

Beyt: 

   İmām-i ħˇāce ki būdeş ser-i namāz-ı dirāz 

   Be ħūn-ı duħter-i rez ħırķa rā ķaśāret kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ħˇāce imām ki anuñ uzun namāz ķılmaķ sevdāsı var idi ħūn-ı 

duħter-i rezle yaǾnį bāde ile ħırķasını yudı ve arıtdı. 

Beyt: 

   Biyā be-mey-kede vü vażǾ-ı ķurb-ı cāhem bįn 

   Egerçi çeşm bemā zāhid ez-haķāret kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ħˇāce ħiŧāb-ı Ǿām ŧarįķiyle buyurur gel [115a] meyħāneye 

ve benüm menśıbumuñ ķurb u żanıǾ gör yaǾnį pįr-i müġāna ziyāde ķaribiz ve śadr-ı 

meclisde cālisiz egerçi zāhid bize gözini ĥaķāret cihetinden eyledi yaǾnį bize 

ĥaķāretle baķdı ĥāśılı meyħānede kemāl-i  Ǿizzetdeyiz. Egerçi ehl-i zühd bize 

ĥaķāret ve ihānetle nažar eyledi. 

Beyt: 

   Nişān-ı Ǿahd-i maĥabbet zi cān-ı Ĥāfıž pūrs 
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   Egerçi ħāne-i dil miĥnet-i to ġāret kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Maĥabbet nişānını cān-ı Ĥāfıž’dan śor egerçi senüñ miĥnetüñ 

aħāne-i dilini ġāret ü yaġmā eyledi yaǾnį ey fülān senüñ vefā ve muĥabbetiñe vefā 

vü Ǿahd eylemek Ĥāfıž’uñ şānındandur egerçi senüñ miĥnet-i Ǿaşķuñ śabr-ı ħāne-i 

dilini yaġmāladı. 

     

 

    3.31. Ġazel-i Dįger-6 

 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Çu bād Ǿazm-ı ser-i kūy-ı yārem ħˇāhem kerd 

   Nefes be būy-ı ħoşeş müşk-bār ħˇāhem kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bād gibi kūy-ı yāre ķaśd idiserem her nefesi anuñ güzel 

ķoķusıyla müşkbār idiserem yaǾnį ħāk-i ser-i kūyunda nefesi mümsek idüb müşk 

yaġdurıcı  idiserem. 

Beyt: 

   Her āb-ı rūy ki endūħtem zi dāniş u dįn 

   Niŝār-ı ħāk-i reh-i ān nigār ħˇāhem kerd  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ǿİlm ü dįnden her yüz śuyı ki kesb eyledim ol nigāruñ 

yolunuñ ŧopraġına śaçu eylesem gerek yaǾnį ħāk-i pāyıne beźl eylesem gerek. 

Beyt: 

   Be herze bį-mey ü maǾşūķ Ǿömr mį-gozered 

   Beŧāletem pes ez-imrūz kār ħˇāhem kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Meysüz ve maǾşūķsuz Ǿömrümüz żāyiǾ vü baŧallıġla 

geçürür beŧāletem bugünden soñra ķażā idiserem yaǾnį bugünden soñra mey ü 

maǾşūķla teķayyüd idiserem. 

Beyt: 

   Śabā kucāst ki įn cān-ı ħūn girifte çü gül 

   Fidā-yı nükhet-i gįsū-yı yār ħˇāhem kerd  
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 Maĥśūl-ı Beyt: Śabā ķandedür ki bu ķan ŧutmış cānı gül gibi yāruñ gįsūsınuñ 

güzel ķoķusına fidā idiserem. 

Beyt: 

   Çü şemǾ-i śubĥ-demem şod zi mihr-i ū rūşen 

   Ki Ǿömr der ser-i įn kār u bār ħˇāhem kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Śabāĥ  vaķtinüñ şemǾ gibi anuñ maĥabbetinden baña vāżıĥ ü 

rūşen oldı ki Ǿömrümü Ǿaşķ kār u bārunda śarf idiserem.  

Beyt: 

   Be yād-ı çeşm-i to ħod rā ħarāb ħˇāhem sāħt 

   Binā-yı Ǿahd-i ķadįm üstüvār ħˇāhem kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Cānāna ħiŧāb idüb buyurur senüñ çeşmüñ yādıyla kendümi 

ħarāb iderem binā-yı Ǿahd-i ķadįmi muĥkem idiserem. 

Beyt: 

   Nifāķ u zerķ nebaħşed śafā-yı dil-Ĥāfıž 

   Ŧarįķ-i rindį vü Ǿışķ iħtiyār ħˇāhem kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy Ĥāfıž nifāķ ü riyā göñüle śafā baġışlamaz şimdengir ü 

Ǿışķ ve rindlik ŧarįķını iħtiyār idiserem. 

    3.32. Ġazel-i Dįger-7 

 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt: 

   Kunūn ki der-çemen āmed gül ez-Ǿadem be vücūd 

   Benefşe der-ķadem-i ū nihād ser be sücud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Şimdiki çemende gül Ǿademde vücūda geldi benefşe anuñ 

ķademinde başını secdeye ķodı. 

Beyt: 

   Be-nūş cām-ı śabūĥį be nāle-i def ü çeng 

   Be-būs ġabġab-ı sāķį be naġme-i ney ü Ǿūd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Nāle-i def ü çengle bāde-i śabūĥı  nūş eyle yaǾnį bāde-i sāz 

u sözle içe andan śoñra naġme-i ney ü Ǿūdla [115b] sāķįnüñ ġabġabını öp ĥāśılı 

źevķ u kāmuranlıķ eyle fırśat el virmişiken. 

Beyt: 

   Be devr-i gül menişįn bį-şarāb u şāhid ü çeng 

   Ki hem-çü devr-i beķā hefteį buved maǾdūd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Gül zamānında şāhid ü çengsüz oturma zįrā devr-i gül devr-i 

beķā-ı gül gibi bir hafta olur muǾayyen ĥāśılı gül es-serüǾz-zevāldür imdi zamānını 

śafā ile geçürmek gerek ħˇāce zamān-ı gül-i zamān beķāsına teşbįh eyledi zįrā zamān 

beķāsı gülüñ açılub yapraġı dökülüncedür bu ise bir haftada olur ve devr-i gül bir ay 

gider ammā bu-dem be-her-ĥal güźerāndur ve pāydār degüldür bir hafta belki bir gün 

belki bir saǾatce degüldür. 

Beyt: 

   Şod ez burūc reyāĥįn çü āsumān rūşen 

   Zemįn be-aħter-i meymūn ü ŧāliǾ-i mesǾūd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Burūc reyāĥįnden āsumān gibi rūşen oldı zemįn aħter-i 

meymūn ü ŧāliǾ-i mesǾūdile. 

Beyt: 

   Be-bāġ tāze kon āyįn-i dįn-i Zerdüştį 

   Künūn ki lāle ber-efrūħt āteş-i Nemrūd 

 

 Zerdüşt ve ferdāşt āteş peresetlerüñ piri. Maĥśūl-ı Beyt: Baġda Zerdüşte 

mensūb dinüñ ve milletüñ ayįnini ve üślıbunı tāze ile yaǾnį āteş gibi ķırmızı bādeyi 

bāġa götürüb nūş eyle şimdiki lāle āteş Nemrūd’ı yalıñlandurdı yaǾnį ķırmızı lāleler 

açıldı. 

Beyt: 

   Zi dest-i şāhid-i nāzük Ǿizār ǾĮsį-dem 

   Şarāb nūş u rehā kon ĥadįŝ-i ǾĀd u Ŝemūd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: ǾĮsį nefesli nāzük Ǿizār maĥbūbuñ elinden bāde nūş eyle ve 

ǾĀd u Ŝemūd ķıśśaların terk eyle yaǾnį milel ü ħāliye  ümem ü salefenüñ aħbār u 

aŝarınu terk eyle ki andan saña çoķluķ fāǿide ĥāśıl olmaz. 

 

Beyt: 
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   Cihān çü ħuld-i berįn şod be devr-i sūsen ü gül 

   Velį çi sūd ki der vey ne mümkin-est ħulūd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Cihān sūsen ve gül zamānında cennet gibi oldı ammā ne 

fāǿide ki anda cennetde gibi yaǾnį beķā mümkin degül.  

 

 

 

Beyt: 

   Çü gül süvār şeved ber-hevā Süleymān-vār 

   Seher ki murġ der āyed be naġme-i Dāvūd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Çünki gül hevā üzre süvār ola Ĥażret-i Süleymān hevā üzre 

süvār oldıġı gibi seher vaķtinde ki bülbül naġme-i Dāvūd’a gel yaǾnį terennümāta ve 

feryāda başladı. 

Beyt: 

   Be-ħˇāh cām-ı leb-ā-leb be yād-ı Āśaf-ı Ǿahd 

   Vezįr-i mülk-i Süleymān Ǿİmād-ı dįn Maĥmūd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Çünki gül meźkūr olan gibi ola cām-ı leb-ā-leb iste Āśaf-ı 

dehrüñ yādına ki ol vezįr-i mülk-i Süleymān’dur ki laķabı Ǿİmād-ı dįndür ve ismi 

Maĥmūd ĥāśılı bu laķabı müllaķķab ü Ǿilmile muǾalem olan vezįr Ǿaşķına bāde iç. 

Beyt: 

   Zi Ǿıyş kām-ı ebed-cū be-devleteş Ĥāfıž 

   Ki bād tā be-ebed žıll-ı reǿfeteş memdūd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy Ĥāfıž anuñ eyyām-ı devletinde Ǿayş u śafādan ebedi 

devlete ŧālib ol ki anuñ žıll-ı şefķat ü refeti ebededek memdūd ü dāǿyim ve ŝābit 

olsun baǾż-ı nüsħada maħlaś beyti böyle vaķiǾdür. 

Beyt: 

   Bi-yār bāde ki Ĥāfıž müdāmeş istižhār 

   Be fażl-ı raĥmet-i ġaffār būd ħˇāhed bud 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Bāde getür Ĥāfıž’uñ [116a] dāǿimā istižhārı yaǾnį 

arķalanması günāhlar yarlıġçı Allāh’uñ raĥmetinüñ fażlınadur şimedengirü 

raĥmetinüñ fażlına olısardur. 

     

 

 

 

 

    3.33. Ġazel-i Dįger-8 

 

[ Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Śūfį nihād dām u ser-i ĥoķķa-bāz kerd 

   Bünyād-ı mekr bā felek-i ĥoķķa-bāz kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Śūfį dām-ı tezvįri ķurdı ve riyā ĥoķķasını açdı yaǾnį 

mürayįlıġa  mübāşir olub mekrü hileye başladı felek-i ĥoķķa-bāzla. 

Beyt: 

   Bāzį-yi çarħ beşkenedeş beyża der külāh 

   Zįrā ki Ǿarż-ı şuǾbede bā-ehl-i rāz kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Çarħüñ ve dehrüñ oyunı ve ĥaşarlıġı śūfįnüñ külāhında 

yumurda-[y]ı śıyar veyā śıysın yaǾnį rüsvā ider veyā rüsvā eyleyesün. 

 

Beyt: 

   Sāķį biyā ki şāhid-i raǾnā-yı śūfiyān 

   Dįger be cilve āmed ü āġāz-ı nāz kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy sāķį seyre ve teferrüce gel ki śūfįlerüñ dilber-i raǾnā vü 

zibāsı Ǿarż-ı cemāle geldi ve nāza başladı imdi bāde śun ki bu seyr şevķıyla nūş 

idelüm. 

Beyt: 

   Įn muŧrib ez kocāst ki sāz-ı Ǿırāķ sāħt 
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   V’āheng-i bāz-geşt zi-rāh-ı Ĥicāz kerd 

 

 ǾIrāķ Ǿilm-i naġmeden ūśül erbaǾnuñ ikinci aślıdur bāz-geştde ihām 

tarįķiyle źikr olmış rücūǾ maǾnāsınadur bir naġmeden bir naġmeye intiķāl 

maǾnāsına. Maĥśūl-ı Beyt: Bu üstad-ı māhir neyerdendür ki Ǿırāķ naġmesi düzen 

virdi ve bāz-geşt āhengi naġme-i ĥicāzdan eyledi yaǾnį ĥicāz Ǿırāķuñ 

müteferrıǾatundandur eyledi ve aña bāz-geşt eyledi ve ġayrı naġmeye intiķāl eyledi. 

 

 

 

Beyt: 

   İy dil biyā ki mā be penāh-ı Ĥūdā revįm 

   Zançi͜ āstįn kūteh u dest-i dirāz kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy göñül gel ki Allāh’uñ penāhına varalum yaǾnį Allāh’a 

śıġınalum ol nesnedenki yeñi  ķıśśa ve eli uzunlar eylediler yaǾnį riyā ve mekr 

işinden Allāh’a śıġınalum dimekdür veyā ħafiyeten işledikleri nā-meşrūǾ ve nā-

maķbūl işlerden. 

Beyt: 

   ŚanǾat mekun ki her ki maĥabbet ne rāst baħt 

   ǾIşkaş be rūy-ı dil der-i maǾnį ferāz kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Tezvįr ü ĥile eyleme ve riyā eyleme zįrā her kimse ki 

maĥabbetde rāst rey ü rāst bāz olmadı yaǾnį pāk u pāk bāz olmadı Ǿışķ anuñ yüzine 

maǾnį ķapısını ķapadı. 

Beyt: 

   Ferdā ki pįşgāh-i ĥaķįķat  şeved bedįd 

   Şermende rehrevį ki Ǿamel ber-mecāz kerd 

 

 Pįşgāh-ı śadr-ı meclis ve ķapı üzerinde olan şāh nişįn bedįd bāy-ı Ǿacemiyle 

ħaberi mecāz ism-i mekān. Maĥśūl-ı Beyt: Yārın ki yaǾnį ķıyāmet gününde ki her 

kişinüñ ĥaķįķat ve mecāzı āşikāre olur şermend ü şermsār bir salik olsun ki dünyada 

Ǿamel-i mecāz üzre ola. 

Beyt: 

   İy kebk-i ħoşħurām kocā mįrevį Beįst 

   Ġurre meşev ki ġurbe-i Ǿābid namāz kerd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: İy ħoşħurām kebk yaǾnį cevān-ı ħoşħurām nereye gidersin 

ŧur gitme śaķın maġrūr olma ki Ǿābid-i mürāyı gurbesi muśallı ve namāz güzārdur 

andan baña żarar müteretteb olmaz diyü [116b] belki edā eyledigü namāz ve niyāz 

esbāb-ı pā-bend dām ferįbdür. 

Beyt: 

   Ĥāfıž mekon melāmet-i rindān ki der ezel 

   Mā rā Ħüdā zi-zühd-i riyā bį-niyāz kerd  

  

 Maĥśūl-ı Beyt: Ħˇāce tecrįd ŧarįķıyle buyurır ey Ĥāfıž bāde-nūşları āzad 

eyleme zįrā ezelde Ĥüdā bizi zühd ü riyādan veyā zühd ü riyādab bį-iĥtiyāc ħalķ 

eyledi. 

    3.33. Ġazel-i Dįger-9 

 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Sālhā dil ŧaleb-i cām-ı Cem ez-mā mį-kerd 

   Vançi ħod dāşt zi bįgāne temennā mį-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Niçe yıllar göñül bizden cām-ı Cem ŧaleb eylerdi yaǾnį 

esrār-ı ġaybıye gösterür bir ayine ŧaleb eylerdi ammā ĥālbu ki kendi olanı yaǾnį 

kendi mālik olduġını bįgāneden ister. 

Beyt: 

   Gevherį kez śadef-i kevn ü mekān bįrūn būd 

   Ŧaleb ez-güm-şudegān-ı leb-i deryā mį-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bir gevher ki kevn ü mekān śadefinden ħaricdür anı Ǿışķ 

deryāsı kenārında güm olmuşlardan ŧaleb eylerdi. 

Beyt: 

   Müşkil-i ħˇįş ber-i pįr-i muġān bordem ü dūş 

   K’o be teǿyįd nažar ĥall-i muǾammā mį-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Dün gice kend[i] müşkilümi pįr-i muġān ķatına iletdüm ki ol 

pįr-i muġān  diķķat-i nažar ile muǾammā ĥall iderdi. 

Beyt: 
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   Dįdemeş ħurrem ü ħandān ķadeh-i bāde be dest 

   Venderān āyine śad gūne temāşā mį-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Beyt-i sabıķ bu beyte merhūndur ve mevķūfdur yaǾnį 

müşkili pįr-i muġānı iledilecek anı şād u ħandān ķadeĥ-i bāde elinde gördüm ve ol 

ķadeĥi bādeden yüz dürli tecelliyāt-ı ilahiye seyr ederdi ki ķalb-i Ǿārifüñ ĥāli 

böyledür. 

 

 

Beyt: 

   Goftem įn cām-ı cihān-bįn be to key dād-ĥākįm 

   Goft ān rūz ki įn günbed-i mįnā mį-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Pįr-i muġāna didüm ki bu cām-ı cihān-bįni saña ĥakįm ne 

vaķt virdi pįr-i muġān cevāb virdi ki ol gün ki bu günbed-i mināyı yaǾnį yeşil śırça 

gibi ķubbe[y]i yārdurdı. 

Beyt: 

   Goft ān yār kezo geşt ser-i dār bülend 

   Curmeş įn būd ki esrār hüveydā mį-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Pįr-i muġān didi veyā ol yār ki serdār andan bülend ve śaĥib-

i rıfat oldı didi ve cürmi vü günāhı ol idiki esrār-ı Ĥüdāyı āşikāre eylerdi. 

Beyt: 

   Bį-dilį der heme aĥvāl-ı Ĥūdā bā-vey būd 

   O nemį-dįdeş o ez dūr Ĥüdā rā mį-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bir Ǿāşıķ ŧaleb-i viśal-i cānān cemiǾ-i aĥvālde cānān 

kendiyle idi ĥālbu ki ol Ǿāşıķ-ı biçāre cānānı görmeyüb irāķdan muśāĥabetini 

eylerdi. 

 

Beyt: 

   Ān heme şuǾbede-i Ǿaķl ki mį-kerd ancā 

   Sāmirį pįş-i  asā-yı yed-i beyżā mį-kerd  
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 Maĥśūl-ı Beyt: Ol cemiǾ ĥile-sazlıķlar ü ħoķķa-bāzlıķlar ki Ǿaķl bu 

Ǿalemde şimdilik eylerdi Ǿaşķuñ öñünde sāmirį Mūsį’nüñ Ǿaśāsı ve yed-i beyżāsı 

öñünde eylerdi yaǾnį Ǿaşķ Ǿaķla ġalebdür dimekdür niteki Ħˇāce Ħüsrev-i Dehlevį 

buyurur. 

Beyt: 

ǾIşķ-ı to şaħne-ist ki sulŧān-ı Ǿaķl-rā 

Mūy-ı cebįn girifte bį-çā vü şey āvered 

 

Beyt: 

   Feyż-i rūĥu’l-ķudüs er bāz meded fermāyed 

   Dįgerān hem be-konend ançi Mesįhā mį-kerd 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥażret-i Cibrįl’üñ feyż-i [117a] meded buyurursa Ĥażret-i Įsį 

buyurdugı ĥayāt-ı mevtā vü ibrā-ı ekmeh ü ebraś ġayrįlerde ider yaǾnį müeyyed min 

Ǿindillāh  olduķdan soñra herkes bu aĥkāmı icrā ider. 

Beyt: 

   Goftemeş zülf  çü zincįr bütān ez-çi çist 

   Goft Ĥāfıž gileį ez-dil-i şeydā mį-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Pįr-i muġāna veyā cānāna didüm maĥbūblaruñ zencįr gibi 

zülfį divāna göñlüni baġlayub uślatmaġiçündür didi ol pįr-i muġān didi ey Ĥāfıž delü 

göñlinden şikāyet yaǾnį baġlıcaķ delü göñül çoķ ķanġı birin baġlayayın dir. 

    3.34. Ġazel-i Dįger-10 

 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Dūstān duĥter-i rez tevbe zi mestūrį kerd 

   Şod sūy-ı muĥtesib ü kār be destūrį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy dūstān duĥter-i rez ĥicāb u setrden tevbe ve rücūǾ eyledi 

muĥtesib fitne vardı ve işini yaǾnį mestūrluķdan çıķmaġı icāzetle eyledi. 

Beyt: 

   Āmed ez-perde be meclis Ǿarakeş pāk konįd 

   Tā be-gūyed be-ĥarįfān ki çerā dūrį kerd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Duĥter-i rez perdeden meclise geldi derini silüñ ve pāk eyleñ 

tā ki müstarįĥ olub āsūde ĥāl ola ve bāde-nūşlara eglendiginüñ Ǿilletini beyān 

eyleye. 

Beyt: 

   Cāy-ı ānist ki der Ǿaķd viśāleş gįrend 

   Duĥter-i mest çünįn kįn heme mestūrį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Anuñ maĥallįdür ki anı Ǿaķd-ı nigāĥa götüreler duĥter-i mest 

veyā Ǿaķd-ı viśālde dutalar duĥter-i mest yaǾnį ķattāl buncılayın mestūrluķ eyledi 

yaǾnį niçe yıl gizlendi şöyle ki kimse adın añmaġa ķadir olmazdı ħˇāce bu üç beyti 

telmįĥdür ve Dilşād Ħātu’nuñ salŧanatında eyledügi yasaġlara tarįħ-i ilħānide 

mestūrdur yaǾnį Dilşād Ħātun bir ķaç yıl ki nibāyeten pādişāhlıķ eyledi fevāĥış ü 

füsuķa bir mertebe yasaġ eyledügi ħamr içeni ķatl iderdi ĥadd urmaġa iktifā 

eylemezdi śoñra oġulları yigit olub umūr-ı salŧanatuñ taśarrufuna ki ķadr ü mālik 

oldılar ve taħt salŧanatına culūs eylediler ziyāde Ǿayyāş ü bāde-nūş oldılar hįç 

kimsenüñ şürb-i ħamarına māniǾ ü müzāĥim olmazlardı ve Ǿale'l-ħuśūś şāh şücāǾ 

ki hem seħi ve hem şecįǾ pādişāh idi. 

Beyt: 

   Müjdegānį be-dih iy dil ki diger muŧrib-i Ǿaşķ 

   Rāh-ı mestāne zed o çāre-i maħmūrį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy göñül müjdegāna vir ki gine Ǿaşķ muŧribe mestāne perde 

çaldı ve maħmūrlıġa çāre eyledi yaǾnį bir perde çaldı ki ħumār u śudāįǾ başımuzdan 

giderdi. 

Beyt: 

   Ne şikoft ez gül-i ŧabǾem zi nesįmeş be-şikoft 

   Murġ-ı şebħˇān ŧarab ez-berg-i gül-i sūrį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ne Ǿaceb yaǾnį Ǿaceb degül eger benüm ŧabǾım güli ol 

cānānuñ viśāli nesįminden açıldıysa zįrā bülbül berg-i gül sūrį cihetinden ve sįneden 

ŧarab ve şāhlıķ eyler yaǾnį maǾşūķası Ǿarż-ı cemāl eyler. 

 

Beyt: 

   Ne be heft āb ki rengeş be śad āteş nereved 

   Ançi bā ħırķa-i Śūfį mey-i engūrį kerd  
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 [117b] Maĥśūl-ı Beyt: Yedi śuyla degil ki rengi yüz āteşle gitmez ol nesne ki 

Śūfį’nüñ ħırķasına mey engūri eyledi yaǾnį ħırķa-i Śūfį’de olan şarāb rengi şāfįǾ 

mezheb üzre yumaġıla gitmez belki evvel ol rengi yüz kerre āteşe urmaġla izale 

eylemez ĥāśılı mürā-yı Śūfįlere taǾrįśdür. 

Beyt: 

   Ĥāfıž üftādegį ez-dest medih zanki hasūd 

   ǾIrż u māl u dil u dįn-i ser-i maġrūrį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy Ĥāfıž tevāżuǾı vü düşkünligi elden virme yaǾnį terk 

eyleme zįrā ħasūd-ı Ǿırż u māl ve dil u dįn maġrūrlıķ sevdāsında telef eyledi. 

 

 

    3.35. Ġazel-i Dįger-11 

[ Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Be sırr-ı cām-ı Cem ān-geh nažar tevānį kerd 

   Ki ħāk-i meykede kuĥl-i baśar tevānį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Cām-ı cem sırrına yaǾnį sırrına ve keyfiyyetine ol vaķt nažar 

eylemege ķādirsin ki ħāk-i meyħāne[y]i kuĥl-i baśar eylemege ķādir olasın. 

Beyt: 

   Mebāş bįmey u muŧrib ki zįr-i ŧāķ-ı sipihr 

   Be įn terāne ġam ez-dil be der tevānį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Mey u muŧribsiz olma zįrā felek kemeri altında bāde ve 

muŧrib terāne sebebiyle yaǾnį bāde śürāĥiden ķadeĥe döküldügü zamānda ķul ķul 

eylemesiyle göñülden ġamı ŧışra eylemek olur. 

Beyt: 

   Gül-i murād-ı to angeh niķāb bugşāyed 

   Ki ħidmeteş çü nesįm-i seĥer tevānį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ murāduñ güli ol vaķt niķābun açar ki cānāna seĥer 

nesįmi gibi ħidmet eylemege ķādir olasın yaǾnį cānāne śubĥ u şām ħidmet eyleyesin 

zįrā ġonçenüñ niķābın açan nesįmdür. 

Beyt: 
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   Be Ǿazm-i merĥale-i Ǿışķ pįş nih ķademį 

   Ki sūdhā konį er įn sefer tevānį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: ǾIşķ merĥalesinüñ ķaśdına veyā ķaśdıyla eylerse ķadem ķo 

zįrā fāǿideler idersin eger bu sefere ķādir iseñ. 

Beyt: 

   Biyā ki çāre-i źevķ-i ĥużūr u nažm-ı umūr 

   Be feyż-baħşį-yi ehl-i nažar tevānį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Göñül ki źevķ u ĥużūr ve intiżām-ı āĥvāl-i umūra çāre-i ehl-i 

nažaruñ feyż-baġışlayıcı ile eylemege ķādirsin yaǾnį ehl-i nažar iltifātıyla her ne 

murād idinürseñ ĥāśıldur hemān bir ehl-i nažar iltifātını ĥāśıl eylemekdedür nažar. 

Beyt: 

   Cemāl-i yār nedāred niķāb u perde velį 

   Ġubār-ı reh be-nişān tā nažar tevānį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Yāruñ cemāli niķāb u perde ŧutmaz yaǾnį niķāb u perdesi 

yoķdur ammā yoluñ tozını ört yaǾnį mevānįǾi gider tā ki nažar idüb seyr eylemege 

ķādir olasın. 

Beyt: 

   To kez sarāy-ı ŧabįǾat nemį-revį bįrūn 

   Kocā be kūy-ı ĥaķįķat güźer tevānį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Sarāy-ı ŧabįǾatdan yaǾnį muķteża-yı ŧaǾbdan ŧaşra 

gitmezsen yaǾnį çıķmazsan kūy-ı ĥaķįķat güźer eylemege ķādirsin. 

Beyt: 

   Gedāyi-yi der-i meyħāne ŧurfe iksįr-įst 

   Ger įn Ǿamel be-konį ħāk zer tevānį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt:  Meyħāne ķapusınuñ dilenciligi ġarįb ü Ǿacįb kįmyādur eger 

bu Ǿameli yaǾnį bu dilenciligi eyleriseñ ŧopraġı altun idebilürsin.   

Beyt: 

   Dilā zi nūr-ı riyāżet ger āgehį yābį  

Çü şemǾ ħande-zenān terk-i ser tevānį kerd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Eger riyāżet nūrından ħabįrlik bulursañ şemǾ gibi [118a] 

gülerek terk-i ser eylemekge ķādirsin yaǾnį serden geçmege ķādirsin şemǾüñ tāze 

tāze mıķrażile başı alunur aña terk-i ser dimişdür. 

Beyt: 

   Velį to tā leb-i maǾşūķ u cām-ı mey ħˇāhį 

   ŦamaǾ medār ki kār-ı diger tevānį kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt:  Bu beyt beyt-i sabıķuñ mefhūmundan maħrec ve müstdür? 

keder yaǾnį mādemki sen leb-i maǾşūķ u cām-ı meye ŧalibsin ŧamaǾ ŧutma ki bir 

ġayr iş işlemege ķādir olasın yaǾnį bu źevķleri terk idüb bunlardan geçmeyince saña 

nūr-ı riyāżet müyesser olmaz.   

 

Beyt: 

   Ger įn naśįĥat-ı şāhāne bişnevį Ĥāfıž 

   Be şāh-rāh-ı ŧarįķat güźer tevānį kerd 

 

 Maĥśūl- ı Beyt: Eger bu pādişāhane pendį işidüb ķabūl eylerseñ iy Ĥāfıž 

ŧarįķat-ı şāh-rāhından güźer eylemege ķādirsin yaǾnį benüm pendümile ki Ǿāmil 

olasın ehl-i ŧarįķatden olursañ ĥāśılı evliyāu’l-lāh’dan olursın. 

 

    3.36. Ġazel-i Dįger-12 

 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

Beyt: 

   BaǾdezin dest-i men u dāmen-i ān serv-i bülend 

   Ki be bālā-yı çemān ez-bün ü bįĥam ber kend 

 

 Çemān śıfat-ı müşebbehe śalıġan maǾnasına bün dib. Maĥśūl-ı Beyt: 

Bundan śoñra el benüm ve ol serv-i bülendüñ etegi yaǾnį el benüm ve etek anuñ 

ĥāśılı aña mülāzım olub andan müfārıķ olmam ancılayın serv-i bülendüñ bālā-yı 

ħırāmanla beni aślımdan ve kökümden ķopardı ĥāśılı aña cān u göñülden Ǿaşıķ 

oldum. 

Beyt: 

   Ĥācet-i muŧrib ü mey nįst to burķaǾ beguşāy 
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   Ki be-raķś āveredem āteş-i rūyet çü sipend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: BurķaǾ yüz örtüsi bizi raķś getürmege muŧrib ü meye ĥacet 

yoķ sen burķaǾuñ ac ki āteş-i rūyuñ beni sipend gibi raķśa vü semāǾ getürmege 

muŧrib ve mülāzum degül belki senüñ āteşi rūyuñ bu maǾnāya kāfidür hemān 

burķaǾun ac āteşi ruħsārıñdan sipend gibi raķķāś olam. 

Beyt: 

   Hįç rūyį neşeved āyine-i çihre-i baħt 

   Meger ān rūy ki mālend bed ān sümm-i semend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Hįçbir yüz devlet çihresine āyine olmaz yaǾnį devlet ü baħt 

āyinesı olmaġa lāyıķ olmaz meger ol yüz ki cānānnenüñ sümm-i semendine sürterler. 

 

 

Beyt: 

   Goftem esrār-ı ġamet herçi buved gū mį-bāş 

   Śabr ez įn bįş nedārem çi konem tā key u çend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ħˇāce cānāna ħiŧāb ŧarįķiyle buyurır ki senüñ esrār-ı ġamuñı 

söyledüm ve Ǿāleme fāş eyledüm herne olursa olsundı zįrā bundan ziyāde śabrum 

yoķ niçeyedek ve ķaçanadek śabr ideyen śabra ŧāķat ķalmadı. 

Beyt: 

   Me-kuş ān āhū-yı muşkįn-i merā ey śeyyād 

   Şerm ez ān çeşm-i siyeh dāru mebendeş be kemend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy śeyyād benüm ol āhu-yı müşkinümi öldürme anuñ çeşm-i 

siyāhından şerm ŧut yaǾnį utan anı kemendle baġlama. 

Beyt: 

   Men-i ħākį ki ez įn der ne-tevānem ber-ħāst 

   Ez kocā būse zenem ber-leb-i ān ķaśr-ı bülend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Men-i ħākį ki bu ķapıdan ķalķmaġa ķādir degülem 

cānānenüñ ol ķaśr-ı bülendinüñ kenārını nereden. [118b]  öpe bülüren yaǾnį 

ķaśrınuñ kenārını būs eylemege ķādir olmam zįrā ħāk-i derinden ayrılub münfek 

olmazam ki ķaśr-ı bülendiniñ kenār ü dāmenini būs eylemege ķādir olam. 
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Beyt: 

   Çün ġazelhā-yı ter ü dilkeş-i Ĥāfıž şineved 

   Ger Kemālįş buved şiǾr ne-gūyed be-Ħocened 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ħˇāce tecrit ŧarįķiyle buyurur çünki Ĥāfıž’uñ nāzük ve dilkeş 

ġazellerini işiden Ħocende Kemāl de olursa şiǾr söylemez yaǾnį Kemāl-i Ħocendį 

nüñ ġazelde ħayālāt taśśarufātı variken Ĥāfıž’uñ laŧįf eşǾārın işidse daħį şiǾr 

söylemez maķśūd kendinüñ şiǾrini Kemāl-i Ħocendį’nüñ şiǾrine tercįĥdür maǾlūm 

ola ki Kemāl-i Ħocendį ve Selmān-ı Sāveci  ve Ĥāfıž-ı Şirāzi ve İbn-i Ǿİmād ve 

Ħˇācüyı Kirmāni ve Ǿİśmet-i Buħāri ve Kātibi Nişābūr’ı muǾaśırlar imiş ve 

Kātbi’nüñ cemǾiyyetine taǾrįżatı vardur bu da maǾlūm ol ki bir şāǾirde bir madde-

i hicv olsa evvel kendiyü ol madde ile hicv ider tā ki ġayriye maddei hicv olmasun 

diyü imdi Kemāl-i Ħocendį ĥażretlerinüñ başı bir miķdār kel imiş ammā çoķ degül 

yaǾnį aķrāǾ degül imiş ĥāśılı ķabaķ başlı degül imiş ve Selmān’uñ gözlerinden ķıl 

bitermiş ve ġatyetle cümlūz imiş imdi Kemāl kendinüñ madde-i kelliġını ižhār 

eylemek içündür bir ķıŧǾa nažm ider. 

Beyt: 

[ Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün ] 

Dū kemālend der-cihān meşhūr 

Yeki ez Iśfahān diger zi Ħocend 

Įn yekį der ġazel Ǿadįmü’l-miŝl 

 V’ān dįger der ķaśįde bį-mānend 

Fįl-miŝel der miyān-ı įn dū kemāl 

Nist farķį meger be mūyį çend 

 

Be mūyį çend Ǿibāret-i kellıġınuñ  ķılletini muşǾirdür pes Kātibi Kemālüñ 

kullıġını ve Selmān’uñ körligini bir ķıŧaǾda derc idüb buyurur ve lilāhi derruhu. 

RubāǾį 

Çeşm-i begüşā ne-āyed be-divān-ı Kemāl  

Çeşm-i begüşā Kātibi her serfirāzį rā bebįn  

Ez cefā-yı gerdeş-i gerdūn pāy- māl 

Hįç kūrį şiǾr-i Selmān rā  be-çeşm 

 

Hįç kel rā serfuru ne-āyed be-dįvān-ı Kemāl baǾżı nüsħada maħlaś beyt 

böyle vaķıǾdür. 

Beyt: 
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   Bāz mestān dil ez-ān gįsū-yi muşkįn Ĥāfıž 

   Z’ānki dįvāne heman bih ki buved ender bend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy Ĥāfıž ol gįsū-yi müşkinden göñülüñi alma zįrā göñül 

divānedür  divāne baġda olmaķ yegdür  ve baǾż-ı nüsħada maħlaś beyt böyle 

vaķıǾdür. 

Beyt: 

   Cüz be-zülf-i  to nedāred dil-i Ĥāfıž meylį 

   Āh ez-įn  dil ki be-śad pend nemį-dāred pend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ zülfüñden ġayrıye Ĥāfıž göñlinüñ meyli yoķdur āh bu 

göñüldeki yüz ķayd u ĥile-i naśiĥat ŧutmaz.  

 

    3.37. Ġazel-i Dįger-13 

 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Dest-der-ĥalķaį ān zülf-i dü-tā netvān kerd 

   Tekye ber-Ǿahd-i to vü bād-ı śabā netvān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ol iki ķat zülf  ĥalķasına el eylemek olmaz ĥāśılı cānāne 

vuślat müyesser degül senüñ Ǿahdüñe ve  bād-ı śabāya tekye yaǾnį Ǿitimād olmaz. 

Beyt: 

   Ançi saǾyist men ender ŧalebeş benmāyem 

   Įn ķadar hest ki taġayyür-i ķaża netvān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ol nesne ki Kemāl-i saǾy ü gūşişdür ben senüñ ŧalebüñde 

gösterdüm [119a] yaǾnį mümkün oldıġı deñli viśālüñe çalışayım bu ķadar var  ki 

ķaża ü ķaderi taġyįr eylemek olmaz benüm saǾyümde ķuśūr yoķ ammā ķaża ü ķader 

saǾyim muvāfıķ ve müŧābıķ olmaz ne çāre. 

Beyt: 

   Dāmen-i dūst be śad ħūn-i dil üftād be dest 

   Be fusūsį ki koned ħaśm rehā netvān kerd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Dostuñ dāmen-i vaślı yüz yürek ķanıyla yaǾnį yüz meşaķķat 

belāyla ele düşdi pes ħaśm yaǾnį raķįb eyledügi žulm sebebiyle elden śalıvirmek 

olmaz.  

Beyt: 

   ǾĀriżeş rā be meŝel māh-ı felek netvān goft 

   Nisbet-i  yār beher bį-ser-u-pā netvān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Yārüñ Ǿārıżına temŝįl ü teşbįh ŧarįķiyle māh-ı felek dimek 

olmaz zįrā yāri her bį-ser-u-pāya teşbįh eylemek olmaz yaǾnį her źelįl ü zebūna 

māha nisbet. 

Beyt: 

   Serv-i bālā-yı men ān-geh ki der āyed be semāǾ 

   Çi maĥal cāme-i cān rā ki ķabā netvān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Benüm serv boylum ol vaķt semāǾa gele iki maǾnāyla cān 

cāmesinüñ ne miķdārı vardur ki anı çāk eylemek olmaz yaǾnį semāǾını görüb işiden 

cān virmek lāzım ve žarūridür  dimekdür. 

Beyt: 

   Men çi gūyem ki tu-rā nāzüki-yi ŧabǾ-ı laŧįf 

   Tā be ħaddįst ki āheste duāǾ netvān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ben saña ne Ǿarż-ı ĥāl  idebilürem ki senüñ  laŧįf ŧabǾuñ 

terligi ve nāzükligi bir ħaddedür ki āheste duāǾ eylemek olmaz yaǾnį Ǿaşķuñda 

çekdügüm derdi Ǿarż idemem ki incinürsün ĥatta duāǾ eylesem mużŧarib olursın. 

Beyt: 

   Nažar-ı pāk tevāned ruħ-ı cānān dįden 

   Ki der āyįne nažar cuz be śefā netvān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Pāk nažar ķādirdür cānānuñ ruħın görmege zįrā āyįne śefāsız 

nažar eylemek olmaz yaǾnį āyįna śafį gerek ki āyįneye nažardan śefā kesb eyleye.  

 

Beyt: 

   Ġayretem kuşt ki maĥbūb-ı cihānį lįkin 

   Rūz u şeb Ǿarbede bā ħalķ-ı Ħudā netvān kerd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Ġayret beni öldürdi ki sen cihān ħalķınuñ maĥbūbısın yaǾnį 

cemįǾ-i Ǿālem ħalķı seni sever diyü ġayret çekerin  ammā gice gündüz Ĥudā’nuñ 

maħlūķatıyla śavāş eylemek olmaz yaǾnį ħalķ-ı Ǿālem benüm raķįbimdür diyü her 

biriyle ceng ü cidāl eylemek olmaz.  

Beyt: 

   Müşkil-i Ǿışķ  ne  der  ĥavśele-i dāniş-i māst 

   Ĥall-ı įn nükte bedįn fikr-i ĥaŧā netvān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Taķdįr-i kelām ĥall-i müşkil-i Ǿışķdur yaǾnį Ǿışķuñ ĥalli 

veyā Ǿışķ müşkilini ĥall eylemek bizüm Ǿilmimüz miķdārınca degül zįrā bu bizüm 

ĥaŧā vü fikrümüzle bu nükte ve bū daķįķa-i ĥall eylemek olmaz ĥāśılı müşkil-i Ǿaşķ 

daķįķ-i eşyādandur anı ĥall eylemege Ǿaķl-ı daķįķ gerek zįrā ġavġamuz 

müşkilātdandur. 

Beyt: 

   Be-cuz ebrū-yı to miĥrāb-ı dil-i Ĥāfıž nįst 

   ŦaǾat-i ġayr-ı to der mezheb-i mā netvān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ ebrūñdan ġayrı Ĥāfıž göñlinüñ miĥrābı yoķdur yaǾnį 

göñli dāǿimā senüñ ebrūña mütevvecihdür ħˇāce taǾlįl ŧarįķiyle buyurur zįrā senden 

ġayre ŧaǾat eylemek bizüm meźhebimüzde olmaz yaǾnį Ǿāşıķlaruñ ŧāǾati hemān 

cānānadür ancaķ [119b] ġayrıye ser-fürū eylemezler. 

  

    3.38. Ġazel-i Dįger-14 

 

[ Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Fe Ǿū lün ] 

Beyt: 

   Dil ez-men bord u rūy ez-men nihān kerd 

   Ĥudā rā bā ki įn bāzį tevān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Cānān benden göñli aldı ve rūyı benden gizledi Ĥudā içün 

veyā Ĥudā  içün veyā Ĥudā ĥaķķçün bu oyunı ve ĥaşerlıġı kime eylemek olur yaǾnį 

bu ĥoķķa-bāzlıġı kimse kimseye dünyāda eylemez. 

Beyt: 

   Seĥer tenhāįyem der ķaśd-ı cān būd 

   Ħayāleş luŧfhā-yı bį-kerān kerd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Seĥer vaķtinde tenhālıķ benüm cānum ķaśdında idi yaǾnį 

yalñızlıķ cānıma kār eylemişdi ammā ħayāl-i cānāne bį-nihāye luŧflar eyledi yaǾnį ol 

tenhālıķda beni yalñız ķomadı baña munis oldı baǾż-ı nüsħada şebi düşmüş seĥer 

yerine yāy-ı vaĥdetle. 

Beyt: 

   Çerā çün lāle ħūnįn-dil ne-bāşem 

   Ki bā mā nergis-i ū ser-girān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Niçün lāle gibi ħūnįn-dil olmayam yaǾnį yüregi ķanlı 

olmayum zįrā cānānuñ çeşmi bize aġır başlılıķ eyledi yaǾnį iltifāt eylemedi ĥāśılı 

cānānuñ istiġnāsından şiķāyetdür.  

Beyt: 

   Śabā ger çāre dārį vaķt vaķt-est 

   Ki derd-i iştiyāķem ķaśd-ı cān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy śabā çāre ŧutarsañ yaǾnį çāreñ var ise veyā çāre-dār iseñ 

vaķt çārenüñ vaķtidür zįrā iştiyāķ derdi ve belāsı cānıma ķaśd eyledi yaǾnį derd 

iştiyāķı ĥadden aşdı cānān cānibinden bir ħaberüñ var ise getür ki zamānıdur. 

Beyt: 

   Be-dansān sūħt çün şemǾem ki ber men 

   Śurāĥį girye vü barbet fiġān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt:  Ancılayın yaķdı beni geh şemǾ gibi benüm üzerime śurāĥį 

girye ve ķopuz fiġān eyledi yaǾnį źį-rūĥdan ġayr cemādāt bile beni acdı ve üstüme 

aġladı.  

Beyt: 

   Kocā gūyem ki bā-įn derd-i cān-sūz 

   Ŧabįbem ķaśd-ı cān-ı nātevān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ķande diye bilürem ki bu cān yandurıcı derdile ŧabįb benüm 

nātevān cānuma ķaśd eyledi yaǾnį bu ķadar derd ü belāya giriftār iken ŧabįb baña 

şefķāt idecek iken cān-ı nātuvānuma ķaśd ider pes bu maǾnāyı kime dimek olur ki 

taśdiķ eyle. 

Beyt: 

   Miyān-ı mihribānān key tevān goft 

   Ki yār-ı mā çünįn goft ü çünān kerd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Müşfiķ maĥbūblar ortasında ķaçan dimek olur ki bizüm 

yārümüz böyle söyledi veyā öyle eyledi yaǾnį eyledügi cefālardan şikāyet eylemek 

cāįz degüldür herne ki eylerse ķıl u ķāle mecāl yoķ. 

Beyt: 

   ǾAdū bā cān-ı Ĥāfıž ān ne-kerdį 

   Ki tįr-i çeşm-i ān ebrū-kemān kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Düşmen ķādi[r] olsa Ĥāfıž’uñ cānına ol cefāyı eylemezdi ki 

ol ebrū-kemān cānānuñ tįr-i çeşmį eyledi yaǾnį Ĥāfıž’uñ cānına bu dostuñ eyledügi 

cefāyı elinden gelse düşmen eylemezdi. 

 

 

 

    3.39. Ġazel-i Dįger-15 

 

[ Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Yād bād ān-ki zi mā vaķt-i sefer yād ne-kerd 

   Be-vedāǾį dil-i ġam-dįde-i mā şād ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Añlasun ol sefere gitmek vaķtinde bizden yaǾnį bizi añmadı 

bir veda ile bizüm ġam görmüş göñülümüzi şād eyledi yaǾnį unıdılmasun ol ki 

cānān müsāfir olduġı vaķt bizi añmayub bir vedāǾį eylemek sebebiyle ġam-dįde 

göñlimüzi şād eylemedügi ĥāśılı bu ĥālį unutmayalum bu beyt [120a] ol maǾnāyı 

müşiǾrdür ki ħˇācenüñ cānānı veyā eĥibbādan birisi sefere gidüb ħˇāceye eylememiş 

ola. 

Beyt: 

   Ān cevān-baħt ki mįzed raķam-ı ħayr u ķabūl 

   Bende-i pįr ne-dānem zi çi āzād ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ol ŧāliǾi ve devleti cüvānki maķbūl ħayr raķamını ururdı 

yaǾnį maķbūl-ı pįr bendesini ne içün āzād eylemedi yaǾnį taĥrįr Ǿibādda maķbūl-ı 

ħayr andandur ve ale’l-ħuśūś ki ābdi pįr olasun ol ŧāliǾ-i cevān, cevān bendesini 

hicrān raķamından niçün taĥrįr  eylemez ki bu ķadar zamān esįr-i kemend-i hicrān ü 

firāķ olmuşam. 
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Beyt: 

   Kāġeźįn cāme be ħūn-ābe be-şūyem ki felek 

   Reh-nümūnįm be pāy-ı Ǿalem-i dād ne-kerd 

 

 Kāġeź ġayınuñ fetĥįle ve yā-yı nisbį ve nūn-ı teǿķįdle kāġeźe mensūb 

dimekdür. Maĥśūl-ı Beyt: Kāġeźden ķaftānı ħūn-āba eyle yaǾnį ķanlı göz yaşıyla 

boyayın yaǾnį şol ķadar ķanlı yaş dökeyin ki kāġeźin cāme ķıbķızıl ola zįrā felek 

bize Ǿadālet sancaġı dibine dāl olmadı yaǾnį delālet eylemedi ĥāśılı ĥākim-i Ǿādile 

şikāyet eylemege mānįǾ oldı pes bura başķa bize żulmdür imdi kāġeźįn cāme-i ħūn-

ābe ile mülevven idelüm ziyāde mažlūm oldugumuza delālet eyleye. 

Beyt: 

   Dil be ümmįd-i śadāyį ki meger der to resed 

   Nālehā kerd derin kūh ki Ferhād ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Göñül bir śadā ümmįźiyle ola ki śadā saña irişse diyü nāleler 

eyledi bu kūh u dünyāda ki Ferhād kūh u Bį-sütūnda eylemedi yaǾnį o ümmįdiyle ki 

śadāmı saña irişdürem ve bu feryād ü fiġānlar eyledimki Ferhād eylemedi. 

Beyt: 

   Şāyed er peyk-i śabā ez to be-yāmūzed kār 

   Z’ān-ki çālāk-ter ez įn ĥareket bād ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Lāyıķdur ki śabā peyki senden śanǾat ögrene yaǾnį 

çabukılgı senden ögrene zįrā senüñ ĥareketüñden çālāk-ter ĥareketi bād-ı śabā 

eylemedi. 

Beyt: 

   Sāye tā bāz giriftį zi çemen murġ-ı seher 

   Āşiyān der-şiken-i ŧurre-i şimşād ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Sen çemenden sāyeñü çeküb ilaki yaǾnį seyrine varmaz olalı 

murġ-ı şiken-i ŧurre-i şimşādda yuvā eylemedi. 

Beyt: 

   Kilk-i meşşāte-i śunǾeş ne-keşed naķş-ı murād 

   Her ki iķrār bedin ĥüsn-i Ħudā-dād ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Allāh’uñ meşşātesindeñ ķalemi ol kimesnenüñ murādını 

naķşını çekmez ki bu ĥusn Ħudā-dāda iķrār eylemedi. 
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Beyt: 

   Muŧribā perde be-gerdān ü be-zen rāh-ı ǾIrāķ 

   Ki bedin rāh beşod yār u zi mā yād ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ħˇāce muŧrib ħiŧāb idüb buyurur çünki yād-ı ǾIrāķ yolına 

gitdi sende ġayrı perde[y]i terk idüb naġme-i ǾIrāķa başla zįrā yār bu yola gitdi bizi 

añmadı. 

Beyt: 

   Ġazelliyyāt-ı ǾIrāķįst surūd-ı Ĥāfıž 

   Ki şenįd įn reh-i dil-sūz ki feryād ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥāfıž’uñ sürūd ve ırı ǾIrāķı’nuñ ġazelleridür yaǾnį anuñ 

ġazellerini ırlar buyuruñ yandırçı naġme[y]i kim işitdi ki feryād eylemedi. 

 

    3.40. Ġazel-i Dįger-16 

 

[ Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Dilber be-reft u dil şode k’ān rā ħaber51 ne-kerd  

   Yād-ı ĥarįf-i [120b] şehr u refįk-i sefer ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Dilber gitdi ve Ǿuşşāķa ħaber eylemedi şehrde muśāĥibini ve 

seferde yoldaşını añmadı. 

Beyt: 

   Yā baħt-ı men ŧarįķ-i mürüvvet fürū güźāşt 

   Yā ū be-şāh-rāh-ı ŧarįķat güźer ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Dilberüñ bu uslūbıyla varması yaǾnį bize ħaber vermeksizin 

yā benüm ŧāliǾm maĥabbet vü meveddet ŧarįķįni terk ü ihmāl eyledi veyā Dilber şāh-

rāh ŧarįķine uġramadı. 

Beyt: 

   Men įstāde tā konemeş cān fidā çü şemǾ 

   Ū ħod güźer be mā çü nesįm-i seĥer ne-kerd 

                                                             
51 Yazmada “ ħabered” şeklindedir. 



105 
 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ben ŧurmışam ki ħāk-i pāyına şemǾ gibi cānum fedā 

eylemem ol Dilber ħod bizüm cānumuza seĥer nesįmi gibi güźer eylemedi. 

 

Beyt: 

   Goftem meger be girye dileş miĥribān konem 

   Der seng-i ħāre ķaŧre-i bārān eŝer ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Didüm ola ki girye ile yaǾnį aġlayub sızlayub göñlini 

cānānuñ şefķatli eylemem yaǾnį çoķ girye vü bükā eyledüm ola ki göñlini 

yumuşadub baña meyl itdürem ammā seng-i ħāraya yaġmūr ķaŧarātı eŝer eylemedi. 

 

 

 

Beyt: 

   Dil rā egerçi bāl u per ez ġam şikeste şod 

   Sevdā-yı ħām-ı Ǿāşıķı ez ser-be-der ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Göñülüñ egerçi ķolı ve ķanadı ġamdan śınmışdı yaǾnį ġam 

çeke çeke bitāb ü  natüvān ķalmışıdı ammā Ǿāşıķlıġuñ ħām sevdāsını başdan ŧaşra 

eylemedi. 

Beyt: 

   Her kes ki dįd rūy-ı to būsįd çeşm-i men 

   Kārį ki kerd dįde-i mā bį-nažar ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Her kimse ki senüñ rūyıñı gördi benüm gözimi öpdi yaǾnį 

bu ķadar ħūblar içinde seni iħtiyār eyledügimi begendi zįrā her işi ki bizüm didemüz 

eyledi bįnažar eylemedi. 

Beyt: 

   Kilk-i zebān borįde-i Ĥāfıž der encümen 

   Bā kes ne goft rāz-ı to tā terk-i ser ne-kerd  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥāfıž’uñ dil-i kesük ķalemi maĥfilde ve meclisde kimseye 

senüñ rāzuñ dimedi yaǾnį Ǿaşķuñı fāş eylemedi başın  terk etmeyince yaǾnį 

ķalemüñ ucı didilse veyā ucından bir nesne vāķıǾ olsa ucını ķaŧ[Ǿ] eylemek Ǿādet 
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maǾrūfedür imdi ħˇāce bu ĥāletine ķalemüñ zebān-ı bürįde demiş ĥāśılı ķalem 

yonulmayınca kitābet eylemez. 

    3.41. Ġazel-i Dįger-17 

 

[ Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün ] 

Beyt: 

Rū ber reheş nihādem ü ber men güźer ne-kerd 

Śad lutf-ı çeşm dāştem ü yek nažar ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ħˇācenüñ bu ġazeli sābıķına nažįredür ol cihetdendür ki 

vezinde ķāfiyede berāberdür ħˇāce buyurur ki ol cānānuñ yolı üzre yüzem ķodım 

yaǾnį yüzüm düşürdüm ĥāśılı yolında tevāżuǾ ve teźellüle muntažır oldum ammā 

özüme güźer eylemedi.  

 

Beyt: 

   Yā Rab to ān cevān-ı dil-āver nigāh-dār 

   K’ez tįr-i āh-ı gūşenişįnān ĥazer ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Yā Allāh sen ol bahādur ü bį pervā cüvānı ĥıfž u śiyānetde 

ŧut yaǾnį ħaŧādan śaķla ki gūşe-nişįnlerüñ āhı oķından ħaźr eylemedi. 

Beyt: 

   Seyl-i sirişk-i mā zi dileş kįn beder ne-bord 

   Der seng-i ħāre ķaŧre-i bārān eŝer ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bizüm gözümüz yaşı seyli ol cüvānuñ dilinden yaǾnį 

göñülünden bize kįn ve buġżını ŧaşra eylemedi yaǾnį çıķarmadı. 

[121a] Beyt: 

   Mįħāstem ki mįremeş ender ķadem çü şemǾ 

   O ħod be mā güźer çü nesįm-i seĥer ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Dilerdimki şemǾ gibi ol cüvānuñ ķademinde olub fenā olam 

ammā ol cüvān bize nesįm seĥer gibi güźer eylemedi. 

 

Beyt: 
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   Cānā kudām seng-dil-i bįkifāyet-est 

   K’ū pįş-i zaħm-ı tįr-i to ħod rā siper ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy cānān ķanķı ŧaş yürekli idrāksüzdür ki senüñ oķuñ 

zaħmınuñ öñünde kendini siper eylemedi yaǾnį ķanķı āĥmaķdur ki tįr-i Ǿışķuñ 

zaħmına cānını siper eylemeye. 

Beyt: 

   Māhį vü morġ dūş zi efġān-ı men ne-ħuft 

   V’ān şūħ-ı dįde bįn ki ser ez ħˇāb ber ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Dün giçe benüm fiġān u nālemden murġ u māhį uyumadı 

yaǾnį ķarada ve śuda olan źį-rūĥ ārām ve ķarār eylemedi. 

 

 

Beyt: 

   Ĥāfıž hadįŝ-i naġz-ı to ez bes ki dil-keş-est 

   Neşnįd kes ki ez ser-i raġbet ziber ne-kerd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy Ĥāfıž senüñ güzel sözüñ ziyāde dilkeş olduġından yaǾnį 

cāżib ķılub oldıgünden hįç bir kimse işidmedi ezber eylemedi. 

    3.42. Ġazel-i Dįger-18 

 

[ Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün ] 

Beyt: 

   VāǾižān k’in cilve der miĥrāb u minber mį-konend 

   Çün be ħalvet mįrevend ān kār-ı dįger mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: VāǾižlerüñ miĥrāb ve minberde Ǿarż-ı cemāl u kemāl 

iderler yaǾnį kendilerini śālıĥ ve muttaķı Ǿarż iderler çünki tenhālarına varalar ol 

işüñ ġayrın iderler. 

Beyt: 

   Müşkilį dārem zi dānişmend-i meclis bāz pors 

   Tevbe fermāyān çerā ħod tevbe kemter mį-konend 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥˇāce ħiŧāb Ǿām ŧarįķiyle buyurur bir müşkilim vardur anı 

vāǾiž meclisinden süǿāl eyle ol müşkil mıśraǾı ŝāninüñ mażmūnıdur ki buyurur 

ħalķa tevbe viren şeyħler ve vāǾižler niçün tevbe eylemezler ķāle’l-lāhu teǾālā E 

teǾmurūne’n-nāse bi’l-birri ve tensevne enfusekum.52 

Beyt: 

   Gūiyā bāver ne-mį-dārend rūz-ı dāverį 

   K’in heme ķalb u daġal der kār-ı dāver mį-konend  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Meźkūr vāǾıž ve nāśıĥ muntaśıĥlardur ke-ennehu ki ķıyāmet 

günine inanmazlar zįrā bu ķadar riyā ve ĥįle vü megr-i dāver-i muŧlaķuñ işinde ve 

Ǿamelinde iderler ĥāśılı žāhiri bāŧınına uymaz bir bölük mürāyilerdür. 

 

 

Beyt: 

   Yā Rab įn nev-devletān rā bā ħar-ı ħod-şan nişān 

   K’in heme nāz ez ġulām-ı Türk ü ester mį-konend  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Yā Allāh bu tāze devlete irişenleri kendi eşekleriñe biñdür bir 

āħurda cemǾ yaǾnį bunları ħarbende eyle yaǾnį menzillerinden tenzįl idüb merkeb 

yerine baġla veyā kendi eşeklerine biñdür yaǾnį bu devletde ol faķįrliginden ata ve 

ķatıra süvār olmaġa ķādir olmayub ħar-süvār idiler Yā Rabb yine bunları faķįr idüb 

ħar-süvār eyle zįrā bu ķadar faħr u nāzı Türk kölesiyle ķatırdan iderler yaǾnį Türk 

kölesin seyis ve serrāc idüb ķatıra biñmekden iderler ol yerlerde aķ köle ve 

ħidmetkār muǾteberdür ekābir-i nāsa müyesserdür ancaķ. 

Beyt: 

   Ber der-i meyħāne-i Ǿışķ ey melek tesbįĥ gūy  

   K’ender ancā ŧiynet-i ādem muħammer mį-konend  

 

 [121b] Maĥśūl-ı Beyt: ǾIşķ meyħānesinüñ ķapusında ey melek tesbįĥ gūy 

ey melek müsebįĥ olub tesbįĥ oķur taǾžįmen ü tekrįmen zįrā der-i meyħāne-i Ǿışķda 

Ĥażret-i Ādem’üñ vücūdı ü cesedi maddesini taħmįr iderler bu beyt ħammįrtu ŧıynet-

e  Ādem’e bį-yedį er baǾyine śabāĥen ĥadiŝine telmįĥdür. 

Beyt: 

   Ĥüsn-i bį-pāyān-ı ū çendan ki Ǿāşıķ mį-koşed 

   Zümre-i dįger bi-Ǿışķ ez ġayb ser ber mį-konend  

                                                             
52 “ Siz Kitab’ı ( Tevrāt’ı) okuyup durduğunuz hālde, kendinizi unutup başkalarına iyiliği mi 
emrediyorsunuz?” Kur’an-ı Kerim (Bakara, 44) 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Ol cānānnuñ bį-pāyān ü bį-nihāye ĥüsni vü cemāli ol ķadar 

ki Ǿāşıķ öldürür yaǾnį anuñ maĥabbet ü sevdāsı ile ol ķadar  Ǿuşşāķla iķlim-i 

Ǿademe göçüb gider gine bir bölük Ǿāşıķ-ı śādıķlar ve Ǿaşķ u maĥabbetle ketmi 

Ǿademden baş ķaldırur Ǿālem-i žuhūra gelür bu ĥikmetinde bir sır vardur ki ol sırrı 

kendi ve enbiyā ve evliyā bilür ancaķ.  

Beyt: 

   Bende-i pįr-i ħarābātem ki dervişān-ı  o 

   Genc rā ez bį niyāzi ħāk ber ser mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Pįr-i meyħānenüñ ķuluyum ki anuñ mülāzımları bādesine 

muĥtāc olan rindler kemāl-i iĥtiyācsizlikden ħazayin ü emvālüñ üstüne ŧopraķ 

śaçarlar yaǾnį genc ve mālıñ ŧopraķ başına dirler ĥāśılı emvāl u esbāb u dünyāda 

yanlarında bį-ķadr ü Ǿitibārdur. 

 

Beyt: 

   İy gedā-yi ħānķah ber ceh ki der deyr-i muġān 

   Mį-dehend ābį vü dilhā rā tevānger mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy ħānķah gedāsı tiz ol sıçra ki meyħāneciler meyħānesinde 

bir śu virirler ki göñülleri ġani iderler ĥāśılı pādişāh-ı Ǿālem olur. 

Beyt: 

   Ħāne ħālį kon zi-büt tā menzil-i cānān şeved 

   K’in hevesnāgān-dil ü cān cāy-ı dįger mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı  Beyt: Ħˇāce ħiŧāb-ı Ǿām ŧarįķiyle buyurur ki ħāne-i ķalbüñi bütden 

yaǾnį ġayrįden ħālį eyle tā ki cānān-ı ezele menzil ola zįrā bu ehl-i heves ü hevā 

yaǾnį ehl-i dünyā cān u dilini ġayrilere maķām u menzil iderler baǾž-i nüsħāda 

böyle vaķǾıdür. 

Beyt: 

   Ħāne ħāli kon dilā tā menzil-i sulŧān şeved 

   K’in hevesnāgān dil ü cān cāy-ı dįger mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Sultāndan murād cānāndur leşkerden murād aġyārdur. 

Beyt: 

   Śubĥ-dem ez Ǿarş mį-āmed ħurūşį Ǿaķl goft 
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   Ķudsiyān gūį ki şiǾr-i Ĥāfıž ez ber mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Śabaĥ vaķtinde Ǿarş-ı āǾžamdan [bir] ħurūş gelürdi Ǿaķlım 

baña didi güyā ki ķudsiler Ĥāfıž’uñ şiǾrini ezber iderler. 

 

    3.43. Ġazel-i Dįger-19 

 

[ Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Dānį ki çeng ü Ǿūd çi taķrįr mį-konend 

   Pinhān ħorįd bāde ki taǾźįr mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bilürsin çeng ü Ǿūd ne taķrįr iderler dirler ki bāde[y]i gizlü 

içüñki taǾźįr iderler. 

Beyt: 

   Nāmūs-ı Ǿışķ u revnak-ı Ǿuşşāķ mį-berend 

   ǾAyb-i cevān u serzeniş-i pįr mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bu beytde ceng ü Ǿūd muķarerlerindendür yaǾnį cemįǾan 

taķrįr eylediklerindendür ve bu taķrįre vaśl olmayanlar bu beyti teǿħįr eylemişlerdür 

ĥāśılı çeng ü Ǿūd dirler ki Ǿışķuñ Ǿırż u nāmūsnı Ǿuşşāķuñ revnaķ u güzelligini 

eyle buyururlar Ǿāşıķ [122a] olan cevāna Ǿayb u pįr-i Ǿāşıķa serzeniş ve tevbi 

iderler. 

Beyt: 

   Gūyend remz-i Ǿaşķ megūįd u meşnevįd 

   Müşkil ĥikāyetįst ki taķrįr mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Diler ki sırr-ı Ǿışķ u remz-i maĥabbeti söylemeñ ve işidmeñ 

ve diñlemeñ ħˇāce buyurur ki bu bir müşkil ĥikāyetdür ki taķrįr iderler. 

Beyt: 

   Mā ez birūn-i der şode maġrūr-ı śad firįb 

   Tā ħod derūn-ı perde çi tedbįr mį-konend 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Biz cānānuñ saray ķapısından ŧaşrayuz aldanma eyle maġrūr 

olmuşuz yaǾnį ŧaşrada ķabl-i cānāndan bize gāh vaǾde-i vaśl ü gāh müjde-i ķatl 

getürüb bizi aldarlar ammā Ǿacabā cānān sarayınuñ perdesi içinde yaǾnį perdesinüñ 

ardında ne tedbįr iderler. 

Beyt: 

   Teşvįş-i vaķt-i pįr-i muġān mį-dehend bāz  

   Įn sālikān neger ki çi bā pįr mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Pįr-i muġān vaķtine teşvįş ü müżāyaķa virürler gine bu 

sālikler yaǾnį rindleri gör ki pįre ne işler eylerler yaǾnį bādesini içüb müstefıż 

olduķlar[ı] ve źevķ ü śafā sürdükleri yetmez ki gelindirini uġurlayub bāde ĥaķķını 

kesüb niçe dürli ihānet ve ĥaķāret iderler.  

Beyt: 

   Śad āb-rū be-nįm nažar mį tevān ħarįd 

   Ħūbān derin muǾāmele taķśįr mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Yarım nažarla yaǾnį ednā iltifātla yüz dürlü yüz śuyu śatūn 

almaķ olur yaǾnį mümkündür ammā ħūblar bu muǾāmelede taķśįr iderler. 

Beyt: 

   Ķavmį be-cidd u cehd nihādend vaśl-ı dūst 

   Ķavmį diger53 ĥevāle be-taķdįr mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bir ķavm dūstuñ vaślını cidd u cehde yaǾnį saǾye ĥevāle 

iderler ĥāśılı vaśl-ı cānān saǾy u kūşişle müyesserdür didiler bir ķavm daħį taķdįri  

yezdāniye  ĥavāle eylediler. 

Beyt: 

   Fi’l-cümle iǾtimād me kon ber ŝebāt-ı dehr 

   K’in kār-ħāneįst ki taġyįr mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥāśılı kelām dehrüñ ve dünyānuñ ŝebāt ü beķāsına iǾtimād 

eyleme zįrā bu dünyā bir kār-ħānedür ki anı taġyįr iderler. 

Beyt: 

   Cüz ķalb-i tįre hįç ne şod ĥāśil ü henūz 

   Bāŧıl derin ħayāl ki iksįr mį-konend 

                                                             
53 Yazmada “ dįger” şeklindedir. 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Ħˇāce bu beytde kimyāgerlere ve olmaz bitmez bāŧıl aǾmāle 

kūşiş ü saǾy eyleyenlere iǾtirāż eyler ki ķalb-i siyāhdan ġayrı hįç nesne ĥāśıl olmadı 

ĥālbuki elān kimyāgerler didegüñ ķavm-i bāŧıl bu ħayālde ve fikrde dirler ki iksir 

eylerler. 

Beyt: 

   Mey ħor ki şeyħ ü Ĥāfıž ü müftį vü muĥtesib 

   Çün nįk bingerį heme tezvįr mį-konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bādenūş eyle ki bunlaruñ her birinüñ işleri vardur ki şerāb 

içmek aña nisbet śefā bir mertebesindedür zįrā şeyħler riyā vu zevrķden ħāli degül ve 

Ĥāfıž şāǾirdür ve şāǾir ise yalancıdur  müftį daħį selāŧįn-i ħaŧır içün żaǾįf ķul üzre 

virür muĥtesibler [122b] daħį şarāb-ı ħamrdan sāir-i menāfi şerǾden menǾ iderler 

ammā kendileri memnūǾ olmazlar pes ħˇācenüñ çün nįk bingerį heme teźvįr mį-

konend buyurdıgı yaǾnį imān-ı nažar eyleseñ bu cümle ĥįle vü ĥudǾadan ħāli degül 

pes bunlar ki erkān-ı dįn olub teźvįr idince bādenūşları niçün ĥadd ider. 

 

 

    3.44. Ġazel-i Dįger-20 

 

[ Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Ānān ki ĥāk rā be nažar kįmyā konend 

   Āyā buved ki gūşe-i çeşmį be mā konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Anlar ki ķuvvet-i teǿŝįr-i nažarla ŧopraġı altun iderler yaǾnį 

ķara ŧopraķ gibi bir nā ķabil cāhili yümn-i nažarlarıyla altun gibi maķbūl iderler 

Ǿacebā bu ĥāl olur mı ki bir göz ucunı bize iderler. 

Beyt: 

   Derdem nihufte bih zi ŧabįbān-ı muddeįǾ 

   Bāşed ki ez ħizāne-i ġaybeş devā konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Benüm derdüm müddeįǾ ŧabįblerden gizli olmaķ yegdür 

yaǾnį muddeįǾ ŧabįblere derd [ü] elemüm Ǿarż eylemem zįrā benüm derdüm Ǿışķ 

derdidür bunlar ise bu kitābdan bir faśl ve bir bāb oķumamış pes benüm derdim 

bunlardan devā-peźįr olmaz ve bunlara Ǿarż eylemek żāyįǾdür imdi bunlara Ǿarż 

eylemezüz ol ki Allāh’uñ ġāǿib ħazinesinden devā eyleyeler yaǾnį Allāh eyleye. 
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Beyt: 

   Çün ĥüsn-i Ǿāfiyet ne be rindį vü zāhidįst 

   An bih ki kār-ı ħūd be ġāyet rehā konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Çünki ħüsn Ǿāfiyet rindlıġla ve zāhidlıġla degüldür ol 

yegdür herkes kendi işini Allāh’uñ irādetine tefvįż eyleye ĥāśılı çünki Allāh’uñ 

irādetine tefvįż eyleye Allāh’uñ Ǿaźābundan ve ķahrından salįm ü ħāliś olmaķ 

rindlıġla ve zuhdlıġla degüldür pes ol yekdür ki herkes kendi Ǿamelini irādet Allāh 

tefvįż eyleyeler baǾżı nüsħada Ǿāfiyet yerine Ǿāķıbet vaķıǾdür böyle olınca 

maǾnāyı ķolay olur. 

Beyt: 

   MaǾşūķ çün niķāb zi ruħ ber ne-mį-keşed 

   Her kes ĥikāyetį be taśavvur çerā konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Çünki maǾşūķ ruħundan niķābını ķaldurmaz yaǾnį yüzini 

kimseye göstermez pes her kimse niçün taśavvur eyle anı bir dürlü ĥikāyet iderler 

yaǾnį cānān çünki yüzini kimseye seyr etdirmez pes herkes niçün anı bir ġayr vechle 

vaśf eyler. 

Beyt: 

   Ĥālį derūn-ı perde besį fitne mį-reved 

   Tā ān-gehi ki perde ber ufted çehā konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥālįya perde içinde çoķ fitne vaķıǾdür yaǾnį tenhāsında ve 

gizlisinde herkesüñ birer muħālifkārı vardur Ǿacebā ol zamān ki herkesüñ Ǿamāl ü 

efǾāli var aħiretde žāhir ü hüveydā ola neler eylerler. 

Beyt: 

   Ger seng ez įn ĥadįŝ benāled Ǿaceb medār 

   Śāĥib-dilān ĥikāyet-i dil ħoş edā konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bu Ǿışķ ķıśśasında ve ĥādįŝinden eger ŧaş iñlese Ǿaceb ŧutma 

yaǾnį taǾacüb ŧutma eyleme mıśraǾ-ı ŝāni ĥükm-i taǾlildedür yaǾnį śāĥib-i dilān 

diller ü aśhāb-ı ķulūb göñül ĥikāyesini güzel edā iderler. 

 

Beyt: 

   Bį-maǾrifet me-bāş ki der men yezįd-i Ǿışķ  
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   Ehl-i nažar muǾāmele bā āşinā konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: MaǾrifetsüz olma ki Ǿışķ bāzārında ve çārsūsında ehl-i 

nažar yaǾnį Ǿuşşāķ āşināyla muǾāmele [123a] iderler.  

Beyt: 

   Mey ħor ki śad günāh zi aġyār der ĥicāb 

   Bihter zi ŧāǾatį ki be rūy u riyā konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bāde içki aġyārdan gizli yüz günāh bir ŧāǾatnden yegdür ki 

rūy-ı riyāyla iderler. 

Beyt: 

   Pįrāhenį ki āyed ez o būy-ı Yūsufem 

   Tersem birāderān-ı ġayūreş ķabā kenend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Bir gömlek ki andan baña Ĥażret-i Yūsuf’uñ ķoķusı gelür 

ķorķaram ki Yūsuf’uñ ġayretli ķarındāşları anı yırtarlar. 

Beyt: 

   Bugzer be kūy-ı meykede tā zümre-i ĥużūr 

   Evķāt-ı ħod zi behr-i to śarf-ı duǾā konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Meyħāne maĥallesine uġra tā ki ĥāżır cemāǾat kendi 

vaķtlerini senüñçün duǾāya śarf eyleyeler. 

Beyt: 

   Pinhān zi ħāsidān be ħodem ħūn ki münǾimān 

   Ħayr-ı nihān besį zi berā-yı Ĥüdā konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ĥāsidlerden beni kendüñe maħfį daǾvet eyle zįrā śāĥib-i 

saǾādet münǾimānlar gizli ħayr Allāh içün çoķ iderler. 

Beyt: 

   Ĥāfıž devām-ı vaśl müyesser ne-mį-şeved 

   Şāhān kem iltifāt be ĥāl-ı gedā konend 
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 Maĥśūl-ı Beyt: İy Ĥāfıž vaśl dāǿįm hergiz kimseye müyesser olmaz belį 

şāhlar gedālara iltifāt eylemezler yāħūd kem iltifāt eylerler ħˇāce Ǿadd-ı istidāmet-i 

viśalden şikāyet ider. Müşāhedetü’l-ebrār beyne’t-tecellį ve’l-istitār. 

 

    3.45. Ġazel-i Dįger-21 

 

[ Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün ] 

Beyt: 

   Şāhidān ger dilberį zinsan konend 

   Zāhidān rā raħne der-įmān konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Eger maĥbūblar dilberligi ve şįve[y]i bunuñ gibi eylerlerse 

yaǾnį ĥālā biz gördügümüz gibi dilberlik ve dilferiblik iderlerse zāhidlerüñ įmānında 

raħna iĥdāŝ iderler yaǾnį dāǿimā dinlerine ħelal ve żarar virirler. 

 

 

Beyt: 

   Her kocā ān-şāĥ-ı nergis beşkufed 

   Gül-ruħāneş dįde nergisdān konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Her yerde ki bizüm ol şāħ-ı nergisimüz açıla yaǾnį žāhir ü 

hüveydā ola gül-ruħ maĥbūb dįdesini aña nergisdān iderler yaǾnį gözler aña yer 

iderler. 

Beyt: 

   Yār-ı mā çün sāzed āġāz-ı semāǾ 

   Ķudsiyān ez Ǿarş dest efşān konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Çünki bizüm cānānumuz naġmeye ve zemzemeye āġāz 

eyleye Ǿarşdan ķudsiler el ķadśarlar**** uśūl ü āheng ŧutarlar yaǾnį şevķ ü źevķden 

ħālį olmayub cānānuñ naġmesine uyarlar. 

Beyt: 

   Rū nümāyed āfitāb-ı devletet  

   Gerçi śoĥbet āyine raħşān konend 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Saña āfitāb-ı devlet yaǾnį viśāl-i cānān yüz gösterür eger 

āyine-i ķalbiñi Ǿışķ śayķalıyla mücellā iderlerse. 

Beyt: 

   ǾĀşıķān rā ber ser-i ħod ĥükm nįst 

   Herçi fermān-ı to bāşed ān konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: ǾĀşıķlaruñ kendi başına ĥükmi yoķdur belki her nesne ki 

senüñ fermānuñdur anı işlerler. 

Beyt: 

   Merdum-ı çeşmem be ħūn āġişte şod 

   Der kocā įn zulm ber insān konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Benüm gözüm bebegi ķana ālūde ve āġişte oldı bu žulmı 

insāna ne yerde vü ne memleketde iderler. 

 

 

Beyt: 

   Ey cevān-ı serv-ķad gūį bezen 

   Pįş ez ān kez ķāmetet çevgān konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Ey ser[v]i boylu igit bir köy ur yaǾnį bir Ǿamel-i śāliĥ işle 

bu edā [123b] larında sen? kināyetdür ol vaķtden evvel ki ķāmetüñden çevgān 

iderler.  

 

Beyt: 

   Pįş-i çeşmem kemter est ez ķaŧreį 

   Ān ĥikāyethā ki ez Ŧūfān konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: Gözüm ķatında bir ķaŧreden eksükerekdür ol ĥikāyeler ki 

Ŧūfān-ı Nūĥdan iderler. 

Beyt: 

   ǾIyd-ı ruĥsār-ı to k’o tā Ǿāşıķan 

   Der-vefāyet cān-ı ħod ķurbān konend 
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 Maĥśūl-ı Beyt: Senüñ ruĥsāruñ bayramı ķanı ki Ǿāşıķlar kendi cānını seng ü 

ħākde ķurbān eyleyeler. 

Beyt: 

   Ħoş ber ā ez ġuśśeį dil k’ehl-i rāz  

   Ǿİyş-i ħoş der-būte-i hicrān konend 

 

 BaǾżı nüsħāda mıśraǾ-ı evvel böyle vaķıǾdür.  

MıśraǾ  

Aśl-ı gül vaślest lįkin ehl-i rāz 

 baǾżında mıśraǾ-ı ŝāni böyledür.  

MıśraǾ 

ǾIyşhā der būte-i hicrān konend  

Maĥśūl-ı Beyt: İy göñül ġuśśadan çıķ yaǾnį ġam çekme firāķ-ı cānāndan 

zįrā ehl-i rāz būte-i hicrānda güzel Ǿıyş u śafā iderler.  

Beyt: 

   Ser mekeş Ĥāfıž zi āh-ı nįm-şeb 

   Tā çü śubĥet āyine raħşān konend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: İy Ĥāfıž āh-ı nįm-şebden baş çekme yaǾnį geçeler āh u 

nāleden Ǿırāż eyleme tā ki āyine-i dilüñü śubĥ gibi tābān u raħşān eyleyeler baǾżı 

nüsħāda mıśraǾ-ı ŝāni böyledür. 

 K’ez pey-i ān müşkilet āsān konend  
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     SONUÇ 

Fars edebiyatının önde gelen şairlerinden biri olan Hâfız-ı Şirâzî Türk 

edebiyatını da etkilemiştir. Hâfız’ın şiirlerini daha iyi anlamak için çeşitli şerh 

çalışmaları yapılmıştır. Bu şerh çalışmalarından biriside Sûdî-i Bosnevî’nin şerhidir. 

Sûdî, Hâfız Divânı’nı kapsamlı bir şekilde çalışmıştır. Bu sebepten ötürü Hâfız’ı 

daha iyi anlamak için çalışmamız Sûdî’nin şerhi üzerine yapılmıştır. 

 

Yapılan bu çalışmada Sûdî-i Bosnevî’nin “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı eserinin  

bir kısmı incelenmiştir. İncelenen kısımda Sûdî’nin Hâfız Dîvânı şerhinde nasıl bir 

yol izlediği belirlenmeye çalışılmıştır. Sûdî-i Bosnevî öncelikle Hâfız Dîvânı’nda yer 

alan beyitleri vermiştir. Daha sonra bu beyitleri şerh etmiştir. Sûdî eserin ilk 

bölümlerinde şerh çalışmasını detaylı bir şekilde yaparken son bölümlere doğru 

beyitleri sadece çevirmekle yetinmiştir. Sûdî’nin neden böyle bir yol izlediğini tam 

olarak anlamış değiliz.  

 

Şerh-i Dîvân-ı Hâfız adlı eserin 100b-123b Varakları arasındaki gazeller 

incelenmiştir. Yapılan incelemelerde Sûdî’nin  telmih ve iktibas sanatları üzerinde 

durduğu görülmüştür. Metinde geçen ayet-i kerimeler ve adı geçen peygamberler 

başlığı altında iktibas ve telmih örneklerine yer verilmiştir. Gazellerin aruz kalıpları 

tesbit edilmiştir. Metinde geçen arkaik kelimeler tesbit edilerek anlamları verilmiştir. 

Metinde geçen Arapça-Farsça kelimelerin anlamlarına sözlük bölümünde verilmiştir. 
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Bu çalışmada Sûdî şerhinin bir kısmı incelenebilmiştir. Yapılacak olan diğer 

çalışmalar sayesinde Sûdî-i Bosnevî’den hareketle Hâfız-ı Şirâzî’nin vermek istediği 

iletileri daha iyi  bir şekilde anlaşılacaktır. Sûdî-i Bosnevî’nin “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” 

adlı eserinin inceleme çalışmalarının en yakın zamanda tamamlanmasını diliyoruz.     
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     SÖZLÜK 

 

A 

āb (f.) : su. 

Ǿacz (a.) : Beceriksizlik. 

āfitāb (f.) : Güneş. 

āġaz (f.) : Başlama. 

āġiste (f.) : Sıkı sıkı bağlanmış, düğümlenmiş. 

āheste (f.) : Yavaş, ağır, yavaş yavaş. 

aḥvāl (a.) : Oluşlar, bulunuşlar, durumlar. 

Ǿaķd (a.) : Bağ, bağlama, düğümleme, bağlanma, düğümlenme, sözleşme, 

kararlaştırma, kurma, düzme, nikah, nesri. 

Ǿālem (a.) : Dünyâ, cihan. 

āmed (f.) : Gelme, geliş. 
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ʿār u nāmūs (a.) : Utanma ve nâmus. 

āsāyiş (f.) : Rahat, huzûr, güvenlik. 

āsumān (f.) : Gök, semâ. 

āşiyān (f.) : Kuş yuvası. 

Ǿayb (a.) : Utanılacak şey, kusur, ayıp, leke. 

āyįn (f.) : Merâsim, tören. 

āyine (f.) : Ayna. 

Ǿazįz (a.) : Muhterem, sayın, sevgili. 

B 

bāde (f.) : Şarap; içki. 

belā (a.) : Gam, keder, musîbet, âfet, cezâ, gayet zor iş, büyük gaile. 

berg (f.) : Yaprak. 

 

beyābān (f.) : Kır, çöl. 

bihter (f.) : Daha, en, pek iyi. 

birāder (f.) : Erkek kardeş, kardeş. 

birūn (f.) : Dışarı, dış, hâricî. 

 C 

cānib (a.) : Taraf, cihet, yan. 

cāy (f.) : yer. 

cefā (a.) : Eziyet, incitme. 

cehd (a.) : Çalışma, çabalama. 

cenābet (a.) : Guslü gerektiren durum, bu durumda olup ta henüz gusletmemiş olan 

kimse. 

cevān (f.) :Genç, tâze delikanlı. 
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cevr (a.) : Haksızlık, ezâ, cefâ, eziyet, gadir, zulüm; sitem. 

Ç 

çehre (f.) : Yüz, surat. 

çeng (f.) : Kanuna benzer, dik tutularak çalınır bir çeşit saz. 

çeşm (f.) : Göz. 

D 

dāver (f.) : Cenâbıhakk’ın adı, doğru, insaflı olan hükümdâr, vezir veyâ hâkim. 

dest (f.) : el. 

devā (a.) : İlâç, çâre, tedbir. 

dįdār (f.) : Yüz, çehre. 

dįde (f.) : Göz. 

dil (f.) : Gönül, yürek, kalb. 

dilber (f.) : Gönlü alıp götüren, güzel. 

dil-ħaste (f.) : Gönül hasta, hasta gönüllü. 

dimāġ (a.) : Beyin, akıl, şuur. 

dūd-ı dil (f.) : Yürekten çıkan ah. 

E 

ebrū (f.) : Kaş. 

elṭāf (a.) : İyi muâmeleler, iyilikseverlikler; okşamalar; nezâketler. 

engūr (f.) : Üzüm. 

erbāb (a.) : Sâhipler, mâlikler. 

esrār (a.) : Gizlenilen ve bilinmeyen şeyler, aklın eremiyeceği işler. 

evķāt (a.) : Zamanlar, çağlar. 

eyyām (a.) : Günler, gündüzler.  

F 
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fenā (a.) : Yok olma, yokluk, geçip gitme. 

ferişte (f.) : Melek. 

fetįle(a.): Lâmba fitili. 

fi’l-cümle (a.) : Nihâyette, sonunda. 

firįb (f.) : Aldatan, aldatıcı. 

firāķ (a.) : Ayrılık, ayrılma, hüzün, keder, sıkıntı. 

G 

ġaflet (a.) : Gafillik, boş bulunma, dalgınlık, dikkatsizlik, ihtiyatsızlık, ihmal, 

endîşesizlik. 

ġalaṭ (a.) : Yanlış, yanılma. 

ġam (a.) : Keder, tasa, kaygı, dert. 

ġammāz (a.) : Birine, iftirâ ederek zarar veren, münâfık, fitneci, koğucu. 

ġarib (a.) : Gurûbeden, batan. 

ġayr (a.) : Ayrı, başka, özge, artık, diğer, ma’dâ, değil, yabancı, bildik olmayan. 

ġażab (a.) : Dargınlık, kızgınlık, darılma, kızma, hiddet, öfke. 

giriftār (f.) : Tutulmuş, yakalanmış, esir, düşkün, uğramış, tutkun. 

girye (f.) : Ağlama, ağlayış; gözyaşı. 

ġulām (a.) : Tüyü, bıyığı çıkmamış delikanlı, genç. 

ġurre (a.) : Aklık, parlaklık, atın alnındaki beyazlık, akıtma. 

ġuśśa (a.) : Keder, kaygı, tasa. 

gül-ruħ (f.) : Gül yanaklı güzel. 

güm-geşte (f.) : Kaybolmuş. 

H 

ħacel (a.) : Utanma, utanıp şaşırma. 

ħarābāt (f.) : Harâbeler, vîrâneler, meyhâneler. 
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ħāne-ķah (f.) : Ev. 

ħāk (f.) : Toprak. 

ĥāṣıl (a.) : Ĥusūle gelen, ĥusūl bulan, peydā olan, olan, çıkan, üreyen, türeyen, biten. 

ḥavāle-gāh(a.): Sıkıntı ve darlık hâlinde başvurulan yer, eğlenti, gezinti yeri. 

heftum (f.) : Yedinci. 

hicrān (a.) : Ayrılık, unutulmaz acı, keder, iç acısı. 

ḥimāyet (a.) : Koruma, korunma. 

ħūbān (f.) : Güzeller, iyiler. 

ħuceste (f.) : Uğurlu, meymenetli; hayırlı saâdetli, kutlu. 

ħod (f.) : Kendi. 

ħumār (a.) : İçkiden sonra gelen başağrısı, sersemlik. 

ḥüsn (a.) : Güzel, iyi, güzellik, iyilik. 

hüveydā (f.) : Açık, apaçık, belli, besbelli. 

I 

ıṣṭılāĥ(a.) : İlim sözü, tâbir, terim. 

İ 

ihmāl (a.) : Ehemmiyet vermeme, mühimsememe, boşlama, terk etme; hâliyle 

bırakama ; savsaklama. 

iḥrām (a.) : Hacıların Kâbe’yi tavâf için Mekke hâricinde örtünmeğe mecbûr 

oldukları dikişsiz bürgü. 

iktifāǾ(a.) : Yeter bulma, aza kanaat etme, yetinme. 

isti'māl(a.) : Kullanma. 

Ǿitāb(a.) : Azarlama, tersleme, paylama; darılma. 

Ǿiyādet(a.) : Hatır sorma, ziyâretinde bulunma, gidip görme, hasta ziyâret etme, 

hasta ziyâreti. 

izāfet(a.) : İki şey arasındaki bağ, ilgi. 
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K 

ḳābil (a.) : Kabûl eden, kabûl edici, olan, olabilir. 

ķalenderį (f.) : Kalenderlik; feylesofluk; dervişlik; serserîlik. 

ķāmet (a.) : Boy, boybos. 

ķaŧre (a.) : Damla, damlayan şey. 

kināyet (a.) : Kinayeler.  

kişver (f.) : İklim; memleket, vilâyet, ülke. 

kiźb(a.): Yalan söyleme, yalan. 

ḳudsį (a.) : Kutsal. 

ķurretulǾayn (a.) : Göz nûru. 

L 

lafẓ (a.) : Söz. 

laġv (a.) : Faydasız, beyhûde, boş, yanılma, atlama, kaldırma, hükümsüz bırakma. 

leb (f.) : Dudak. 

letāfet (a.) : Lâtiflik, hoşluk, güzellik, nezâket, yumuşaklık. 

M 

maḥbūb (a.) : Muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen, sevgili. 

maĥmūr (a.) : Sarhoşluğun verdiği sersemlik, uyku başmış, ağırlaşmış göz, baygın 

göz. 

mefhūm (a.) : Fehmolunmuş, anlaşılmış, sözden çıkarılmış mânâ, kavram. 

menzilgeh (a.) :Menzil yeri, konak. 

merciǾ(a.) : Rücû edilecek, dönülecek yer, mürâcaat olunacak, başvurulacak yer, 

kimse. 

mesŧūr (a.) : Satırlanmış, yazılmış, çizilmiş. 

me’vā(a.) : Yurt, mesken, yer, makam, sığınacak yer. 

mey ħor (f.) :Şarap, içen, içkici, ayyaş. 

miĥribān (f.) : Şefkatli, merhametli, muhabbetli, güleryüzlü, yumuşak huylu. 
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muḳarrer(a.): Kararlaşmış, şüphesiz, sağlam, anlatılmış, bildirilmiş. 

muṭahhar (a.) : Tathįr edilmiş, temizlenmiş, temiz. 

müjgān (f.) : Kirpikler, kirpik. 

mülāĥaža (a.) : Dikkatle bakma, iyice düşünme, düşünce. 

mülevveŝ (a.) : Telvîs edilmiş, kirli, pis, intizamsız, karışık. 

münāsib (a.) : Uygun, yerinde. 

muśāĥib (a.) : Biriyle musâhabe eden, sohbette bulunan, konuşan, arkadaş. 

müşerref (a.) : Şereflendirilmiş, kendisine şeref verilmiş, şerefli. 

müştāķ (a.) : İştiyaklı, özleyen, göreceği gelen, can atan. 

müteellim (a.) : Teellüm eden, elemlenen, içi sızlayan, acı duyan. 

müyesser (a.) : Kolayı bulunup yapılan; kolay gelen, kolaylıkla olan. 

 

 

N 

nergis (f.) : Nergisgillerden, çiçekleri ayrı veyâ bir köksap üzerinde şemsiye 

vaziyetinde bulunan ve beyaz, sarı nevileri de olan süs çiçeği, güzelin gözü. 

nesįm (a.) : Hafif rüzgâr. 

nifāķ (a.) : Münâfıklık, iki yüzlülük, ara bozukluğu, bozuşukluk, müslüman görünüp 

kâfir olma. 

nihān (f.) : Gizli, saklı, bulunamayan; görünmeyen, sır. 

niḳāb (f.) : Peçe, yüz örtüsü. 

nüsħa (a.) : Yazılı, yazılmış şey, yazılı bir şeyden çıkarılan sûret. 

R 

raħşān (f.) : Parlak. 

rāy (a.) : Rey, fikir, oy. 

reft (f.) : gitme,gidiş. 

revnak (a.) : Parlaklık, güzellik, tâzelik,süs. 

ruĥsār (f.) : Yanak, yüz, çehre. 
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rūz u şeb (f.) : Gece ve gündüz. 

S 

saādet (a.) : Mutluluk. 

śabā (a.) : Gün doğusundan esen hafif ve lâtif rüzgâr. 

ṣāǿib (a.) : Yanlışsız, doğru, yanlışlık yapmayan, maksada, hedefe uygun, hedefe 

doğru ulaşan. 

selāmet (a.) : Sâlimlik, eminlik, korku ve endişeden uzak olma, selâmete çıkma, 

kurtulma, iyi netîce, kurtulma. 

semāǾ (a.) : Gökyüzü. 

seng (f.) : Taş. 

serv (f.) : Servi, selvi, sevgilinin boyu bosu. 

seyl-āb (f.) : Sel, sel suyu. 

ṣıyām (a.) : Oruç. 

śubĥ (a.) : Sabah, sabah vakti. 

suħen (f.) : Söz, lâkırdı. 

sūz u ġüdāz (f.) : Yanıp, yakılma. 

Ş 

şāhid (a.) : Şāhit (tanık). 

şehlā (a.) : Elâ göz, koyu mavi göz. 

şifa-peźįr(a.) : İyileşebilir, geçebilir, onulur. 

şikeste (f.) : Kırık, kırılmış, yenilmiş. 

şimşād (f.) : Şimşir ağacı. 

şühedā (a.) : Şehitler. 

T 

ŧarįķ (a.) Yol. 

tefaḳḳud(a.) : Arayıp sorma, arayıp sorulma. 
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teşvįş (a.) : Karıştırma, karmakarışık etme. 

tevfįķ (a.) : Uydurma, uydurulma, uygunlaştırma. 

tįr (f.) : Ok. 

ŧūŧį (f.) : Dudu, papağan cinsinden taklit yapan bir kuş. 

U 

Ǿuḳāb (a.) : Toz, duman. 

Ǿulvį (a.) : Yüksek, yüce. 

Ǿuşşāḳ (a.) : Ȃşıklar. 

V 

vāḳiǾ ( a.) : VuķuǾ bulan, olan, düşen; olagelen, rastlayan. 

viṣāl (a.) : Ulaşma, bitişme, sevgiliye kavuşma. 

Z 

żiyā (a.) : Işık, aydınlık. 

ziyāde (a.) : Artma, çoğaltma, artan, fazla kalan, çok bol, aşırı, fazla. 

zühd (a.) : Her türlü zevke karşı koyarak kendini ibâdete verme. 

zülf (f.) : Yüzün iki yanından sarkan saç lülesi, sevgilinin saçı. 

 

 

 

 


